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 الإهداء

 
 

 الهيِزة بتوجيًاتٌ دربي أضاء إلى مو

 والديّ الكزيمين إلى

 المباركة وقفاتًم بعظيم أكزموني إلى مو

 حياة ومهًج دستورًا القزآى اتخذ مو كل إلى

 ..سائزوى طزيق العلم على يم الذيو كل وإلى

 ..وتقديزًا ووفاءً حبًا

 ..يذا جًدي أقدم
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 شنش ًعشفاُ

 

بجضٌوأحقذً فإًّ شنشىٌ ًاجب عيًّ لهٌ ًلأُ فضييٌ ٌنسى لا اىفضو رًي لأُّ

 سساىتي إنهاء ٍِ تمننّج حخى ساعذًّ ٍِ ىنوًاىخقذٌشالاٍخناًُعظٌٍاىشنش،

 بقبٌه حفضّو اىزي محَذ الأخضش اىصبٍحً المششف اىذمخٌس لأسخارا باىزمش ًأخص ، ىزه

فجضاه ٍساعذة أً إسشاد أً حٌجٍو عيً بأي ٌبخو لم ًاىزي سساىتي، عيى الإششاف

بو حسخضًءعيٌّبراطاللهًجعيوًصحخو،عيَوفيىوًباسكاىٌفير،الخيرالله عني

 الأجٍاه

ًأّا،المناقشتىيجنتًاىخقذٌشباىشنشأحقذًأُإلاّالمقاً أٌضاىزافيٌسعنيًلا

بحثًيجعيٌاىنًاىذقٍقت،ًحصٌٌباتهٌاىقٍَّت،لملاحظاتهًٌاحتراٍاأقف إجلالااىًٌٍ

بإرُ اللهٍخناٍلاعَلا

فيًساعذاىعٌُ،ٌذلي ٍذٍِّىنواىخقذٌشًحسِاىذعاءإلاأٍيللاًأخيرا

 اىزٌِ  أعضاء ٍذسست اىذمخٌساه  في اىترجمت ًأساحزة ًطيبت اىقسٌىزا اىبحث ٍِ  إنجاص

.أفذث ٍنيٌ اىنثير

 .حسناتهٌ ٍٍضاُ في ًصاد خيرا جمٍعا عني الله فجضاىٌ
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 المقدمـــــــــــــــــــــــــة
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  أسهىب انتقديم و انتأخير:انفصم الأول
 

 مقـــدمـة .1
 

انتقديم وانتأخير في انهغة : المبحج الأول .2
 انعربية

 

انتقديم وانتأخير في انقرآن : انثانيالمبحج  .3
 انكريم

 
انتقديم وانتأخير في انهغة : المبحج انثانج .4

 انفرنسية

 

 خـــاتــــــمـــة .5
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337 » 

ۥ

 «  

     

      « L’ordre des mots, en arabe, est ordinairement soumis à des règles fixes et 

pour ainsi dire naturelles, régies par la grammaire et propres au déroulement d’une 

pensée claire et précise. Mais il se produit souvent, dans la phrase, des inversions 

de toutes sortes, motivées par divers raisons ».
2
 

 

    

                                                 
1

  514066970.
2
 - Hajjar, Joseph : Manuel de Traduction. 4

e
 éd. Beyrouth: Dar El-Machreq, 1971, p 326. 
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 « 

    «Early Arabic grammarians were interested in word order and fronting. For 

example  in his book  considers fronting a sign of courage in 

Arabic because the speaker can roam freely in the sentence. Fronting is considered 

by  in his book  a way of conveying meanings in their verbal 

structures to the addressee as they ordered in the speaker’s mind according to the 

degree of importance. These grammarians have also been interested in inflection of 

                                                 
5
 215،216
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Arabic which gives its speakers more freedom in word order»
6
 

 

1

1.1

343450--      )11(

--             )98 (

--        )34 (  

13291415

12321311

                                                 
6
 - Battat, Ibrahim Mohammed Salem: Markedness Theory as it Relates to Word Order in 

Translation between English and Arabic, Master of Arts in Translation and Applied

Linguistics, Faculty of Graduate Studies, at An-Najah National University, Nablus, Palestine, 

2004, p 25.  
7

  397
8

11415
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--   )13(--   

     )2

2.1

2

1.2

                                                 
9

11414130
10

  31994
11

13
12

 27
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2.2

              

                                                    

  33                                   

                               24 

11601237

        

 5      23
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            )62 » (

 

         )63(
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13091360 
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 143
51

 188
52
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    

  )81 (         )87(

      )7(

      )6(     )5(

     )1(

«

1.5 
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      )4(

2.5

.

    

                 )14( »
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1.2.5

1.1.2.5

.
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          ) 2526(

     

 )7(

467

  

)47(

                                                 

 
64

 529
65

 

20022116
66

 2116
67

 3251
68

 172
69

 19684352
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  )2(

2.2.5

1.2.2.5 
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  

                

         )3940(

11601229
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85
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        )22(

   )22(

       )2(
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:        

15

            

              24

    809885

- -       5

  

                                                 

-13801960124 91
  

92
 -1

196916360 

 -3371 93
  

94
 -   2   

200615161  
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 .1.1.1

    -  -  

   99

- -         

   12

    

 .2.1.1 

    

-  -77

                                                 
95

 -22181
96

  -20458
97

  -265 

98
  -6341 
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 



     

 .2.1

     

  

 -  

-             47

                                                 
99

 -9172 

100
 -2247

101
 -113295181
102

 -11963487
103

 -48889
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  -  -   

        2

 



    -  -         

   65



     

                                                 
104

 -15118
105

  -966
106

  -4102
107

  -527
108

  -8516 

 9218 
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    -  -               40

    

     57    28 

                        

             

     24

      

4

                                                 

 19863103 

1390391 

11422 

2381 
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1292610671

       13211356

   

 

 .3.1

    --           137

                                                 

4299 

22220 

319834225 

577 
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           103

 

          

7

   

    

 

                                                 

1465 

19852163 

819 

8383 

2260 
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 .4.1

               8

     





     654745

                                                 

14179 

7112 

2260 

9241 
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 .2

   

 .1.2

   

            106

                                                 

5206 

134 
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    

83

   

     

84"""."
132

 

 

                                                 

29293 

1441442 

4471472 

1140 

7170 
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 .2.2

     

            7

     

                                                 

2130،131

 

 22477199 

2189 

15242243 

1484 
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         23

 

 .

    

   

        42

                                                 

119581277 

189495 
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       100

 

    

                                                 

6394 

7215216 
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 .3.2

    

          

   13 

 

     



       28 

   


145

                                                 

3510 

187677 

845 

674 
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           

          2











     

   27

                                                 

14270 

7348349

266
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

     

605

616

 

                                                 

1646

196820

3307

1249
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(l’attribut)

      

(les figures de grammaire)(l’inversion) 

(le pléonasme) (l’ellipse)(la syllepse)
153

(٘ـ1380.د) (Joseph Vendryes)  جوزيف      

154

                                                 
153

 

Idriss,  Souheil  AL-MANHAL. Dictionnaire Français-Arabe. Ed 38. Beyrouth: Dar EL-Adab, 2007, p 

1166.
154

 

      10012011 http://www.webcache.googleusercontent.com     

http://www.webcache.googleusercontent.com/
http://www.webcache.googleusercontent.com/
http://www.webcache.googleusercontent.com/


 

59 

 

.
155

156

      Dans les langues « à déclinaisons » comme autrefois le latin ou aujourd’hui 

l’allemand, la terminaison des mots indique leur fonction (leur rôle grammatical) 

dans la phrase ; l’ordre des mots a donc peu d’importance dans ces langues. 

En français, c’est la place des mots qui détermine leur fonction et donc le sens 

général de l’énoncé.
157

 

    

 

(le prédicat) 

                                                 
155

 - Hajjar, Joseph : op-cit. pp 329,330. 
156

 - 
157

 - LAROUSSE : Savoir rédiger. Collection « Livre de Bord », 1ère éd, 1997, France, p 20. 
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1(l’inversion) ou (l’ordre des mots)

Inversion : s. f. T. de Gram. Transposition, changement de l’ordre dans lequel les 

mots sont ordinairement rangés dans le discours.
158

 

   

(le déterminé)

(le déterminant)« robe bleue »

 

(Elle était immense cette mouvement de sympathie)

159

 

 

(l’interrogation)(l’incise)

                                                 
158

- Dictionnaire de l’Académie Française, p56.       

    http://www.books. google.fr/books ?id  accédé le 12/5/2011 
159

- Glossaire des figures de rhétorique.     

    http://www.espacefrancais.com/glossaire/index.php? accédé le : 30/01/2011

http://www.books/
http://www.espacefrancais.com/glossaire/index.php?letter=i
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 Je ne l'aime plus, déclara-t-elle.
160

 

  

 

 

2 

 

1.2

 

« c’est… », « il y a », « voici »/« voilà »     :

« qui », « que », « à/de quoi », « dont », « où » 
161

 

 On voit les Alpes.            C’est (ce sont) les Alpes qu’on voit. 

  

 J’ai écrit depuis longtemps.           Il ya longtemps que j’ai écrit.

  

 Je suivrai cette méthode.             Voici la méthode que je suivrai. 

  

 

 

                                                 
160

- La rédaction et la communication : Figures de style,  Figures touchant la construction de la phrase.             

 http://www. 66.46.185.79/bdl/gabarit_bdl.asp?id=4086      accédé le : 12 /05/2011 

2- voir : LAROUSSE : Savoir rédiger : op-cit, p 178. 

http://66.46.185.79/bdl/gabarit_bdl.asp?Th=1&Th_id=271
http://66.46.185.79/bdl/gabarit_bdl.asp?Th=1&Th_id=286
http://66.46.185.79/bdl/gabarit_bdl.asp?Th=1&Th_id=288
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2.2

162

 Ta veste te va bien.  

Elle te va bien, ta veste ( pronom d’annonce + apposition) ou 

       Ta veste, elle te va bien (apposition + pronom de rappel). 

    

 Chacun sait qu’il est courageux. 

Qu’il est courageux, chacun le sait (pronom de rappel). 

  

3.2

(Toniques)

Atones )(
163

 

 Toi, tu te vantes sans cesse, Jean, lui, sait rester modeste. 

  

 

                                                 
162

            LAROUSSE : Savoir rédiger : op-cit, p 178                                                                                            .: أظش -  
163

                                                                                                                                                                       .Loc-cit:                                                                                                                                                           أظش -  
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4.2 

1 4(le sujet)

164
 

 Là-bas, tout blanc et tout propret dort au soleil notre village. (V. Gille).

 165
 

 En face de chez nous, sur la petite place, était la fontaine. 

  

 Claque le revolver des départs, et je tressaute. (Henry de Montherlant). 

(1895-1972) 

  

 Vienne la nuit, sonne l'heure 

  

 Le long d'un clair ruisseau buvait une colombe (Jean de La Fontaine, la 

Colombe et la Fourmi).(1621-1695)  

  

                                                 
164

 - voir : Cornish, Francis : L’inversion « locative » en français, italien et anglais: Cahiers de Grammaire. 

2001, p 103. 
165

 - Idriss,  Souheil : op-cit. p 984 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Jean_de_La_Fontaine
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 Venait derrière, avec les coussins, les oreillers, les tabourets, M. des 

Lourdines». (Alph. de Chateaubriant).(né en 1877). 

 

 . 

 « Trois quarts d’heure, environ, durait cette extase, qu’il n’eût pas troquée 

contre un royaume ». (Villiers de l’Isle-Adam).(né en 1838-1889). 

  

 « Après ce couple, vint M. de Bartas, nommé Adrien, l’homme qui chantait 

les airs de basse-taille et qui avait d’énormes prétentions en musique ». 

(Balzac).(1799-1850). 

 

 

 « Et tombent avec eux d’une chute commune 

             Tous ceux que leur fortune  

             Faisait leurs serviteurs ». (Malherbe).(1555-1628).

  

          

          

 « D’un bon vin frais ou la mousse ou la sève 

    Ne gratta point le triste gosier d’Eve ». (Voltaire, Le Mondain).(1694-1778).

  

    

 Alors éclata un orage effroyable ; suis-je distrait ! 

  
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« Dans la traduction française, il faut, dans la mesure du possible, faire ressortir le 

sens des termes inversés arabes ».
166

 A cette fin, on se sert souvent du gallicisme « c’est...qui » pour mettre en évidence 

un sujet
167

 

« c’est...qui »

              10 

« C’est Lui qui fais descendre du ciel une eau »
168

. 

(quant à , pour)

 Quant à mon père, il n'arrivera que demain.

  

 .1.1.4.2

    
169

(Levin et Rappaport Hovav) 

      « Le dénominateur sémantique commun à tous ces verbes est la dénotation 

d’existence ou d’apparition d’une entité ou d’un état de choses, et le critère 

                                                 
166

- Hajjar, Joseph : op-cit. p 328.  
167

- Loc-cit.  
168

- Berque, Jacques : LE CORAN, ESSAI DE TRADUCTION. Paris : éd. revue et corrigée, col. 

Spiritualités vivantes 194, Albin Michel, 2002, p 279   
169

  (Fournier)

Nathalie, Fournier : Grammaire du français classique. Paris, Belin, 2001, p 96. 
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discursif sous-jacent, celui de la « légèreté » de l’apport d’information associé ces 

verbes »
170

. 

   

 

171
 

( 1 )  a- Dans une clairière se voyait une coquette chaumière. 

  

        b- Au fond d’une cour se dressaient de vétustes baraquements. 

  

        c-Sur le mur pendait une antique crémaillère. 

 

        d-Dans le lointain coulait lentement un pétrolier rafistolé.

 

        e-Dans le jardin accoururent  soudain trois jeunes garçons aux pieds nus.

. 

        f-Sur la porte était gravée en lettres gothiques une inscription mystérieuse.

 

       g-Tapi dans un tas de feuilles mortes était un oiselet rougeâtre
172

.   

  
173

 Dans ce bureau travaillent quatre personnes. 

                                                 
170

 -voir : Levin, B. & Rappaport Hovav, M : The problem of locative inversion, in Unaccusativity : at the 

syntax- lexical semantics interface. Ch6. Cambridge: Cambridge University Press, 1996, pp215-277.  
171

- voir : Cornish, Francis : op- cit, p 105. 
172

 (Molinier)1-g 

   Loc-cit. 
173
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 Cornish)  (Francisّأن  : 

(se voir, se dresser)

pendre 

 (être gravé): 
174

:(être)couler

 

Un pétrolier rafistolé coulait lentement dans le lointain

  (Le sous-marin ennemi a coulé un pétrolier rafistolé

accourir 

trois jeunes garçons
175
. 

     « Les exemples (a-d et f-h) servent essentiellement à signaler au lecteur 

l’existence des référents à l’œuvre (leurs verbes pourraient tous être remplacés par 

une forme de la locution présentatrice il y a, alors que (e), comme on l’a vu, 

fonctionne pour en indiquer l’apparition (soudaine) »
176

. 

    

il y a

                                                 
174

 Le cheval galopeLe chevalgalope

 
175

- voir : Cornish, Francis : op-cit. p 105.   
176

- Loc-cit.  
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travailler

. 

a- Dans une clairière, une coquette chaumière se voyait

b- Au fond d’une cour, de vétustes baraquements se dressaient  

g- Tapi dans un tas de feuilles mortes, un oiselet rougeâtre était  

   

se voir , se dresser

être

pendre , couler , accourir , (être) gravé et travailler

 

177

                                                 
177

)Christian Molinier 

(i) - Dans ce bureau quatre personnes travaillent.

 

(ii) - Dans ce bureau travaillent quatre personnes.



 

69 

 

      « Nous pouvons donc dire, avec Levin & Rappaport Hovav, que c’est le fait de 

relever d’une inversion qui donne à ces verbes une interprétation 

informationnellement « légère ». Ces auteurs font valoir en plus que, pour que 

l’inversion soit recevable, le sens du verbe interverti doit caractériser le référent 

du SN sujet postposé : autrement dit, il faut qu’il y ait un effet de redondance dans 

la relation sujet-verbe, le verbe traduisant une activité ou un état caractéristiques du 

type d’entité que représente le référent du sujet. Cette propriété est bien entendu 

étroitement liée au critère de « légèreté informationnelle » que doit assumer en 

contexte le verbe en question »
178

. 

   Levin & Rappaport Hovav

 

  .2.1.4.2 

       « D’abord, le sujet postposé n’est pas obligé de se placer immédiatement à 

droite du verbe concerné : (1d), (1e) et (1f) montrent clairement qu’un adverbe 

((1d, e)) ou un SP modificateur ((1f)) peuvent se coller au verbe. La situation ici se 

rapproche donc du cas de figure qui prévaut en ce qui concerne l’inversion 

stylistique, la seule différence étant que cette dernière n’a pas besoin d’un 

                                                 

 

i )  (travailler

ii  

 Cornish, Francis : op-cit. p 106.
178

 - Loc-cit. 
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adverbial locatif ou temporel antéposé pour pouvoir se faire. C’est donc le sujet et 

le groupe verbal qui s’intervertissent. Du point de vue théorique, il est d’ailleurs 

plus économique de postuler que c’est uniquement le sujet qui se déplace dans 

cette construction, le verbe ou groupe verbal restant in situ »
179

. 

    

.

    Culicover & Levine

 

Dik

180

   

                                                 
179

- Cornish, Francis : op-cit. pp 106,107.   
180

- voir : Culicover, P.W. & Levine, R.D  Stylistic inversion in English : a reconsideration, in Natural 

Language and Linguistic Theory 19, 2001, pp283-310. 
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) 
181

Culicover & Levine

   

 

 

  .3.1.4.2 

Borillo
182

Ono
183

 

184

23

se trouve et flamber

2

( 2 )  a – Dans L’ armoire se trouvaient les chaussures .

                                                 
181

- Culicover, P.W. & Levine, R.D : op-cit. p 108. 
182

 - voir : Borillo, A  Le complément locatif et le genre descriptif  in Coene, M., de Mulder, W., 

Dendale, P. & D’Hulst, Y. Eds, Studia linguistica in honorem Lilianae Tasmowski, Unipress, 2000, p88.
183

 - voir : Ono, N  On the interaction between lexical and constructional meanings  in Bouillon, P. et 

Kanzaki, K. Eds, Proceedings of the First International Workshop on Generative Approaches to the 

Lexicon  Ecole de Traduction et d’Interprétation, Université de Genève, 26-28 Avril 2001, p 89 .                      
184

- voir : Birner, B.J. & Ward, G  Information Status and Non canonical Word Order in English  

              Amsterdam/Philadelphie, John Benjamins, 1998, p31.
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         b – Dans L’armoire, les chaussures se trouvaient. 

3

 

( 3 )  a – Dans une large cheminée flambait un grand feu . 

         b – Dans une large cheminée, un grand feu flambait. 

    « Etant donné que, là où (comme dans (2a)) un SP antéposé est sous catégorisé 

par un verbe (Les chaussures se trouvaient), l’inversion est quasiment obligatoire 

(voir (2b), par opposition à (2a)), on pourra postuler que le SP locatif antéposé est 

placé dans la position structurale dénommée « P1 » dans la Grammaire 

Fonctionnelle. Celle-ci est la position initiale dans la proposition, réservée aux 

expressions qui relèvent d’un traitement spécial (surtout pour des raisons pragma-

discursives). C’est dans cette position que, par défaut, les sujets sont placés dans la 

mesure où ils expriment, comme c’est généralement le cas, le topique au niveau 

phrastique »
185

. 

    2se trouvaient

22

 

 

                                                 
185

- Cornish, Francis : op-cit. p 109.   
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 .4.1.4.2

    

 

 

  

 

186

 

 

Viendra-t-il ? 1 

Bonjour, dit-il  2 

Bonjour, dit le garçon. 3 

Au bout de l’allée brillait une lumière. 4 

                                                 

186 -voir: Ebbe Spang-Hanssen: Revue Romane, Bind 6,  Copenhague, 1971.    
http://www.tidsskrift.dk/visning.jsp?markup=&print=no&id=95172   accédé le 13/08/2011 

                                                             

http://www.tidsskrift.dk/bladring.jsp?mode=2&id=7&fromyear=1962&toyear=1971
http://www.tidsskrift.dk/visning.jsp?markup=&print=no&id=95172
http://www.tidsskrift.dk/visning.jsp?markup=&print=no&id=95172
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15

.
187

Pierre viendra-t-il ? 5 

   151

5

 

 

 Le chasseur poursuit le lion   Le lion poursuit le chasseur  

188
 

2.4.2 (l’attribut)

 Grand est mon désir de vous revoir ; 

  

 Oh ! Triste, triste était mon âme. (Verlaine)

                                                 
187

  voir : Renchon, H : Etudes de syntaxe descriptive. 11. La Syntaxe de l’interrogation. Bruxelles, 

1967, p40.     

40
188

- Syntaxe du nom en français : Un article de Wikipédia, l'encyclopédie libre  

http://www.wapedia.mobi/fr/Syntaxe_du_nom       accédé le : 13/08/2011     

 

http://www.wapedia.mobi/fr/Syntaxe_du_nom
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 ! 

 Merveilleuse était alors la forêt dans son étincellement d'argent. (Julien 

Gracq) 

  

 

 D’une secrète horreur je me sens frissonner ». (Racine) 

 

 Grande pour tous les êtres est la tristesse des heures du soir.

  

 

189
 

 

3.4.2

 Un effroyable orage.  

 

(la substantivation)
190

 Pierre, ce rêveur              ce rêveur de Pierre. 

  

 Une voiture merveilleuse             Une merveille de voiture. 

  

                                                 
189

- voir :  http://www.françaisfacile.com/exercices1864.php    accédé le : 15/8/2011 
190

 -voir : LAROUSSE : Savoir rédiger : op-cit, p 179. 

http://www.fran�aisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-31864.php
http://www.fran�aisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-31864.php
http://www.fran�aisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-31864.php
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 4.4.2.(le complément du nom)

 J'aime de vos longs yeux la lumière verdâtre. (Baudelaire) 

  

 «L’Océan, de leur vie a pris toutes les pages… ». (V. Hugo, Océano Nox) 

  L’Océan.
191

 

 

5.4.2.(le complément d’objet)

A cette fin, on se sert souvent du gallicisme « c’est…que », pour mettre en 

évidence un objet 
192

 : 

« c’est...que » 

        5 

« C’est Toi que nous adorons, Toi de qui le secours implorons» 
193

 

        67 

« C’est sur lui que je m’appuie »
194

-C'est aux pauvres que je pense, il fait si froid dehors.

-

A- On se sert parfois d’un pléonasme : par exemple un nom complément faisant 

double emploi avec un pronom : 
195

 

                  910 

                                                 
191

- voir : http://www.françaisfacile.com/exercices1864.php    accédé le : 15/8/2011 
192

- Hajjar, Joseph : op-cit. p 328.  
193

- Berque, Jacques : op-cit. p 23.  
194

- Hajjar, Joseph : op-cit. p 328. 
195-Loc-cit.  

http://www.fran�aisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-31864.php
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« L’orphelin, ne (le) brime donc pas ! Le mendiant, ne (le) repousse donc pas»
196

 

 

 -Quelle visite attendons-nous ?

 

 

 Et ce livre si intéressant, je me demande si tu l'as vraiment lu.

  

 «Tu m’oses soutenir que Sosie est ton nom ? ». (Molière, Amphitryon  

   

 Il fallait le voir, cet homme !

 !

 

 6.4.2.(complément circonstanciel)  

 Demain, avec le retour du soleil, je travaillerai dans le jardin.

  

 «Dans l’encre et l’amertume une autre arme trempée 

          Peut encor servir les humains… ». (André Chénier)

  

 

                                                 
196

- Hajjar, Joseph : op-cit. p 328. 
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 7.4.2.(complément de l’adjectif) 

 Mais si ce même enfant, à tes ordres docile, (Racine).

  

197

 

                                                 
197

- voir : http://www.françaisfacile.com/exercices1864.php    accédé le : 15/8/2011

http://www.fran�aisfacile.com/exercices/exercice-francais-2/exercice-francais-31864.php
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 انترجمة انقرآنية: انفصم انثاني

 
 مقـــدمــــــــــة .1

 

 انقرآنيةانترجمة إشكالات  :المبحج الأوّل .2

 

نظريات ترجمة معاني : المبحج انثاني .3

 انقرآن انكريم

 خـــــــاتــــمــــــــة .4
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)  Arthur John Arberry  ( 

                                                 
198

.  سئ١ظ لغُ اٌٍغخ الأغ١ٍض٠خ ٚاٌزشعّخ اٌفٛس٠خ ثغبِؼخ الأص٘ش-  
199

.  اٌمب٘شح، عش٠ذح اٌششق الأٚعؾ«. اٌٍغبد الأخشٜإٌٝاعزؾبٌخ رشعّخ ِؼبٟٔ اٌمشآْ : دساعخ فٟ عبِؼخ الأص٘ش» :، أؽّذػجذ الله-  

  .             10/10/2011:   ربس٠خ اٌذخٛي ػٍٝ اٌّٛلغ .   http://islamselect.net/mat/16007   2001َ، ثش٠ًأ 29، 8188اٌؼذد 

http://islamselect.net/mat/16007
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1

 

    

                                                 ﴾

88

18791973

                                                 
 
200

  .             10/10/2011:   ربس٠خ اٌذخٛي ػٍٝ اٌّٛلغ .   http://islamselect.net/mat/16007 :ِشعغ عبثك: ، أؽّذ اللهػجذ- 

:              أظش            http://islamselect.net/mat/16007 .  10/10/2011:   ربس٠خ اٌذخٛي ػٍٝ اٌّٛلغ 
 
- 

201
 

 
202

َـبْ-    .  355 ص َ ،2007ِىزجخ ٚ٘جخ، : اٌمب٘شح. 12ؽ . ِجبؽش فٟ ػٍَٛ اٌمشآْ :، ِّٕبع خ١ًٍ اٌم

http://islamselect.net/mat/16007
http://islamselect.net/mat/16007
http://islamselect.net/mat/16007
http://islamselect.net/mat/16007
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1.1

159255

       

                                            

88

33840319251999

                

                                                 
 .101 ، ص1َ ، ط1984اٌذاس اٌزٛٔغ١خ ٌٍٕشش، : رٛٔظ. رفغ١ش اٌزؾش٠ش ٚاٌز٠ٕٛش: اثٓ ػبشٛس، ِؾّذ اٌـب٘ش - 

203
  

 .104 ، ص1اٌّشعغ ٔفغٗ ، ط-  
204

  

َـبْ -    .53ِشعغ عبثك ، ص : اٌم
205

  
206

صلاس سعبئً فٟ إػغبص اٌمشآْ ٌٍشِبٟٔ ٚاٌخـبثٟ :" ث١بْ إػغبص اٌمشآْ اٌىش٠ُ فٟ: اٌخـبثٟ، أثٛ ع١ٍّبْ ؽّذ ثٓ ِؾّذ ثٓ إثشا١ُ٘ -  

   .110َ، ص 1968داس اٌّؼبسف ثّظش، : اٌمب٘شح. 2ؽ. رؾم١ك    ِؾّذ خٍف الله ِٚؾّذ صغٍٛي". ٚػجذ اٌمب٘ش اٌغشعبٟٔ

 .23اٌّشعغ ٔفغٗ ، ص -  
207
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                                  ﴾ 88

                        13   

                                 

                          27

               

                         23

 

                                                 
208

   .253ِشعغ عبثك ، ص : اٌمـبْ -  
209

   .24، ص ِشعغ عبثك :   اٌخـبثٟ - 
210

َ ، 1991ِؤعغخ اٌىزت اٌضمبف١خ ، : ث١شٚد. 1ؽ. رؾم١ك ػّبد اٌذ٠ٓ أؽّذ ؽ١ذس. إػغبص اٌمشآْ: اٌجبللأٟ، أثٛ ثىش ِؾّذ ثٓ اٌـ١ت -   

   .58ص
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                    

               82

                                                 
 .37َ ، ص 1989داس اٌّؼشفخ ، : ث١شٚد. سرجٗ اٌش١خ خ١ًٍ ا١ٌّظ. اٌّجغٛؽ:   اٌغشخغٟ، شّظ اٌذ٠ٓ ِؾّذ ثٓ عًٙ -

211
  

 . 267 - 261ِشعغ عبثك ، ص ص: اٌمـبْ -  
212

  

 .29، ص ِشعغ عبثك: اٌخـبثٟ -  
213

  

 .27اٌّشعغ ٔفغٗ ، ص  -  
214
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               38
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18761858

                                                 
 .260ِشعغ عبثك ، ص : اٌمـبْ  -  

215
  

 .173 ، ص 6 ، ط 11ع . ِغٍخ اٌزغذ٠ذ. «لؼب٠ب الإػغبص اٌج١بٟٔ فٟ رفغ١ش اٌزؾش٠ش ٚاٌز٠ٕٛش»: اثٓ ػ١غٝ، ثٓ ؿب٘ش  -  
216

  

 .12َ ، ص 1979اٌمب٘شح ، . ثلاغخ اٌمشآْ: ؽغ١ٓ، ِؾّذ اٌخؼش  -  
217
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 .13 ، 12، ص ص ِشعغ عبثك  :ؽغ١ٓ، ِؾّذ اٌخؼش- 

218
  

 .13اٌّشعغ ٔفغٗ ، ص - 
219

  
220

 .16، 15 ، ص ص 1973َاٌمب٘شح، . 2ؽ. ششؽٗ ٚٔششٖ أؽّذ طمش. رأ٠ًٚ ِشىً اٌمشآْ: اثٓ لز١جخ، أثٛ ِؾّذ ػجذ الله ثٓ ِغٍُ -  
221

  .(ط ٚ ق)ٌغبْ اٌؼشة ، ِشعغ عبثك ، ِبدح : اثٓ ِٕظٛس : أظش - 
222

  . ، صَ، طا١ٌٙئخ اٌّظش٠خ اٌؼبِخ ٌٍىزبة، . وشبف اطـلاؽبد اٌفْٕٛ: اٌزٙبٔٛٞ : أظش - 
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Semantics

                                                 
223

ّّبَ -  ِـجؼخ ػج١ش ٌٍىزبة، . (اٌىزبة اٌززوبسٞ ٌلاؽزفبي ثبٌؼ١ذ اٌّئٛٞ ٌى١ٍخ داس اٌؼٍَٛ  )ثؾش لذَّ فٟ . لش٠ٕخ اٌغ١بق: ؽغبْ، ر

.  ص.َ

224
.ص .َِىزجخ ػبٌُ اٌىزت، . ؽ. اٌجؾش اٌذلاٌٟ ػٕذ الأط١١ٌٛٓ: ؽجٍض، ِؾّذ ٠ٛعف : أظش - 

225
َاٌمب٘شح،. ؽ.(اٌذلاٌٟإٌؾٛٞاٌّؼٌٕٝذساعخِذخً)ٚاٌذلاٌخ إٌؾٛ: ؽّبعخ ِؾّذاٌٍـ١ف، ػجذ أظش- 

226
. اٌّشعغ ٔفغٗ، ص - 
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 .ِشعغ عبثك ، ص : ؽّبعخ ِؾّذاٌٍـ١ف، ػجذ- 
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                  

                                                 
228

 ِغٍخ .«اٌزشعّخ اٌّلا٠ٛ٠خ أّٔٛرعب: إشىب١ٌخ اٌزشعّخ اٌذ٠ٕب١ِخ فٟ رشعّخ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ِٓ ِٕظٛس ٌغٛٞ» :ؽبط إثشا١ُ٘، ِغذٞ-  
 .300 ص َ،2009عٛاْ - ٘ـ 1430، عّبدٜ الأٌٚٝ 2ع ، 6ِغٍّذ اي .ٚالاعزّبػ١خ الإٔغب١ٔخ ٌٍؼٍَٛ اٌشبسلخ عبِؼخ

229
فؼً اٌّب٘ش فٟ اٌمشآْ ٚاٌزٞ ٠ززؼزغ ف١ٗ، سلُ : طلاح اٌّغبفش٠ٓ ٚلظش٘ب، ثبة: طؾ١ؼ ِغٍُ ، وزبة: ِغٍُ، اثٓ اٌؾغبط :  أظش - 

   .، صط َ،1954 -  ٘ـ1374داس إؽ١بء اٌزشاس اٌؼشثٟ، : ث١شٚد.  رؾم١ك ِؾّذ فؤاد ػجذ اٌجبلٟ(.)
230

 - Nida, E. A : Bible Translation, in. Routledge  Encyclopedia of Translation Studies. Baker, Mona 

(ed.). London & New York : Routledge, 1993, p23. 
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 .301ِشعغ عبثك ، ص : ؽبط إثشا١ُ٘، ِغذٞ-  
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232
 ، 4َ، ط1987، ٌٍّلا١٠ٓ اٌؼٍُ داس: ث١شٚد. 5ؽ .د.د. اٌظؾبػ فٟ اٌٍغخ ٚاٌؼٍَٛ :ؽّبد  ثٓ إعّبػ١ًأثٛ ٔظش اٌغٛ٘شٞ، :  أظش-  

ِغّغ  ؛ .38 ، ص1٘ـ، ط 1322 اٌؼ١ٍّخ ، اٌزمذَ ِـجؼخ: ِظش .1ؽ. ا١ٌّٕش اٌّظجبػ :أؽّذ ثٓ ِؾّذ ثٓ ػٍٟ  اٌف١ِٟٛ، ؛ .1566ص

 .83، ص1َ، ط2004ِىزجخ اٌششٚق اٌذ١ٌٚخ،. 4ؽ  .  اٌّؼغُ اٌٛع١ؾ:اٌٍغخ اٌؼشث١خ 
233

  .38، ص1اٌّشعغ ٔفغٗ ، ط-  
234

اٌشش١ذ ٌٍٕشش، ِٕشٛساد ٚصاسح  داس: اٌش٠بع. 292: ، عٍغٍخ دساعبداٌّمبسٔخ اٌذساعبد ػٛء فٟ اٌزشعّخ فٓ :طفبء  خٍٛطٟ،-  

 .14ص َ،1982اٌضمبفخ ٚالإػلاَ،  
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235

رشعّخ  اٌّغزششلْٛ ٚرشعّخ اٌمشآْ اٌىش٠ُ، ػشع ِٛعض ثبٌّغزٕذاد ٌّٛالف ٚآساء ٚفزبٜٚ ثشأْ: اٌجٕذاق، ِؾّذ طبٌؼ :  أظش - 

-٘ 1403اٌغذ٠ذح،  داس ا٢فبق: ث١شٚد. 2ؽ .ٚغشث١خ ِغ ّٔبرط ٌزشعّخ رفغ١ش ِؼبٟٔ اٌفبرؾخ فٟ عذ ٚصلاص١ٓ ٌغخ ششل١خ ،اٌمشآْ اٌىش٠ُ

 .84-49 ص، ص 1983َ
236

 25، 45ع . اٌّغشث١خ اٌزٟ رظذس فٟ ؿٕغخ لؼب٠ب رشعّخ اٌمشآْ، وزبة ٔظف اٌشٙش، عٍغٍخ ششاع :راوش، ػجذ سة إٌجٟ :  أظش-  

 . 49،50 ص صَ،1998  د٠غّجش 15 -٘ 1419، شؼجبْ 
237

اٌجؾش : اٌضسوشٟ، ثذس اٌذ٠ٓ ِؾّذ ثٓ ػجذ الله :  أظش. ثٗ ػ١ٓ ِٓ ٠زٛلاٖ وً ُِٙ ٠شاد ؽظٌٛٗ، ٚلا ٠مظذ: فشع اٌىفب٠خ ٘ٛ-  

الأٚلبف  ٚصاسح: اٌى٠ٛذ. 2ؽ.  ػجذ الله اٌؼبٟٔ ٚساعؼٗ اٌذوزٛس ػّش ع١ٍّبْ الأشمشسثزؾش٠شٖ اٌش١خ ػجذ اٌمبد لبَ. اٌّؾ١ؾ، فٟ أطٛي اٌفمٗ

 .242، ص1طَ،1992-٘ـ1413ٚاٌشؤْٚ الإعلا١ِخ، 
238

. 3ؽ. رؾم١ك ِظـفٝ د٠ت اٌجغب. (1652)اٌخـجخ أ٠ّبَ ِٕٝ، سلُ :  اٌؾظ، ثبةوزبةطؾ١ؼ اٌجخبسٞ، : اٌجخبسٞ، ِؾّذ ثٓ إعّبػ١ً -  

طؾ١ؼ ِغٍُ، ِشعغ عبثك ، وزبة اٌمغبِخ : ؛ ِغٍُ ثٓ اٌؾغبط . 619، ص2َ، ط1987 -  ٘ـ1407داس اثٓ  وض١ش، : ث١شٚد-ا١ٌّبِخ

 .   1305، ص3، ط (1679)رغ١ٍظ رؾش٠ُ اٌذِبء ٚالأػشاع ٚالأِٛاي، سلُ : ٚاٌّؾبسث١ٓ ٚاٌمظبص ٚاٌذ٠ّبد، ثبة
239

أثٛػ١غٝ ِؾّذ ثٓ ػ١غٝ ،  اٌزشِزٞ؛. 1275، ص3، ط(3274)، سلُ ثٕٟ إعشائ١ً  ِب روش ػٓ: ثبة،وزبة الأٔج١بءاٌّشعغ ٔفغٗ ، -  

ِـجؼخ ِظـفٝ : ِظش. 2ؽ.  إثشا١ُ٘ ػـٛح ػٛع(.2669)،سلُ إعشائ١ً  ِب عبء فٟ اٌؾذ٠ش ػٓ ثٕٟ: ثبة،وزبة اٌؼٍُ عٕٓ اٌزشِزٞ، :

       .40، ص5َ، ط1975 -  ٘ـ1395اٌجبثٟ اٌؾٍجٟ،  
240

 .133ِشعغ عبثك ، ص: اٌؾغٛٞ : ٔملًا ػٓ .50،51 صصِشعغ عبثك ، : ػجذ سة إٌجٟ راوش : أظش - 



 

95 

 

  

 

 

 

 

  

 

  

  

  

3 5:

 

 

  

 

 

                                                 
241

 .134صِشعغ عبثك ، : اٌؾغٛٞ  - 
242

 .21 ص ،12411ع . عش٠ذح اٌؾ١بح ".ِؼبٟٔ اٌمشآْ اٌىش٠ُ ػٕذ اٌغشث١١ٓ اٌزـٛس اٌزبس٠خٟ ٌزشعّخ" :  أظش - 



 

96 

 

  

 

 

 

  

-   

-   

- . 

-  . 

-   

-  ( 

-   

- . 

- .  

 

  

                                                 
243

 .72 صِشعغ عبثك ،: ػجذ إٌجٟ راوش  - 
244

  .131صِشعغ عبثك ، : ِؾّذ طبٌؼ اٌجٕذاق  - 
245

-٘ 1401ِىزجخ اٌشعبٌخ اٌؾذ٠ضخ، . 1ؽ . ٌغخ اٌمشآْ اٌىش٠ُ : ػجذ اٌغ١ًٍ،ػجذ اٌشؽ١ُ: أظش اٌىلاَ ػٍٝ طؼٛثبد اٌزشعّخ فٟ -  

 . 543 – 540 ص  صَ،1981
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246

 . ِغٍخ اٌفشلبْ اٌّغشث١خ«.رشعّخ إعلا١ِخ ٌّؼبٟٔ اٌمشآْ  ؽٛي ِششٚع:(2 ).اٌزشاعُ الاعزششال١خ ٌّؼبٟٔ اٌمشآْ اٌىش٠ُ»:  أظش - 

 .27 ص،29ع
247

 .182 صِـجؼخ عٛس٠ب ، غ١ش ِؤسخخ،: ؿٕغخ. ِٕـٍمبد إعلا١ِخ: وْٕٛ، ػجذ الله :  أظش-  
248

 اٌؾٍمخ ،11990 اٌؼذد .عش٠ذح اٌؾ١بح .« ث١ٓ عَّٛ اٌّغزششل١ٓ ٚعٙٛد اٌّغ١ٍّٓرشعّخ ِؼبٟٔ اٌمشآْ ٌلأٌّب١ٔخ»  : ػ١ذ،صبثذ:   أظش- 

 .21 ، صاٌضب١ٔخ
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249

 . ِغٍخ إٌٛس.رشعّخ رٌٛٓ رشٔش ٌّؼبٟٔ اٌمشآْ ٌلإٔغ١ٍض٠خ «.اٌزشعّبد اٌمشآ١ٔخ ث١ٓ ٔمً اٌّؼبٟٔ ٚ٘ذَ اٌّجبٟٔ»  : ؽغ١ٓ،عبعُ:  أظش - 

  ، عّبدٜ ا٢خشح،89اٌؼذد 

 .61ص َ ،1998 أوزٛثش-  ٘ـ 1419
250

 اٌّٛعٛدح فٟ اٌذساعبد اٌزٟ ا٘زّذ ثبٌّٛػٛع ِشد٘ب إٌٝ ػذَ اؿلاع أٌٚئه اٌجبؽض١ٓ ػٍٝ ٌٚٙزا فئْ وض١شاً ِٓ إٌمبئض ٚاٌؼ١ٛة-  

 .الاعزششاق الإعجبٟٔ
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 .61ص ِشعغ عبثك ،  :عبعُ ؽغ١ٓ:  أظش - 
252

اٌٙبشّٟ اٌزٞ دػبٖ   طفؾخ عٛاثبً عذ١ٌبً ػٍٝ وزبة طذ٠مٗ ػجذالله اثٓ إعّبػ141ً١اٌىٕذٞ سعبٌزٗ ِٓ  ٚػغ ػجذ اٌّغ١ؼ ثٓ إعؾبق-  

َ 1880: ِشر١ٓ فٟ ٌٕذْ فٟ عٕخ A.Tien ٚاؽذ اٌمظ أٔـْٛ ر١بْ ف١ٗ إٌٝ اػزٕبق الإعلاَ، ٌٚمذ ٘زة اٌشعبٌز١ٓ ٚٔششّ٘ب ػّٓ وزبة

 .1912َثبٌمب٘شح عٕخ  َ وّب ٔششرب1885ٚعٕخ 

اٌغٛاة اٌظؾ١ؼ ٌّب ٌفمٗ ػجذ اٌّغ١ؼ ثٓ : "فٟ وزبثٗ (1317:د)الأٌٛعٟ  ٌٚمذ سدَ ػٍٝ سعبٌزٗ ٘زٖ اٌؼلاِخ خ١ش اٌذ٠ٓ أثٛ اٌجشوبد ٔؼّبْ

وزبثٗ ٘زا ٌٍـؼٓ فٟ الإعلاَ   ٘ـ ٚاٌُّٙ أْ ٔؼٍُ أْ ػجذ اٌّغ١ؼ ٘زا وبْ ٠ٙٛد٠بً رٕظش ٚٚػغ1306ؿجغ فٟ لا٘ٛس عٕخ  "إعؾبق اٌىٕذٞ

.  رضٌفبً ٌٍّؾز١ٍٓ الإعجبْ

 .ٌٍشعبٌخ فظلًا ِغزملًا ٠شاعغ لأ١ّ٘زٗ ٌٚمذ أفشد الأعزبر اٌؼغشٞ. 62ِشعغ عبثك ، ص  :عبعُ ؽغ١ٓ:  أظش
253

سٚث١شرٛط  أْ ثـشط اٌّٛلش، وبْ لذ أِش ولًا ِٓ: ٚاٌٛالغ. "ٔغجخ ٘زٖ اٌزشعّخ ٚاٌزٟ عجمزٙب ٌٚمذ ٚلغ اخزلاف ث١ٓ اٌجبؽض١ٓ فٟ-  

اٌىش٠ُ، رٌه ٘ٛ ِب ٠غزفبد ِٓ ثؼغ سعبئً اٌّٛلش إٌٝ  وز١ٕغظ ٚثـشط اٌـ١ٍـٍٟ أؽذ ا١ٌٙٛد اٌّزٕظش٠ٓ ثبلأٔذٌظ ثئٔغبص رشعّخ ٌٍمشآْ

 14، 503ثبس٠ظ  عبء ػٍٝ أػٍٝ اٌٛسلخ الأٌٚٝ لإؽذٜ ٔغخ اٌزشعّخ اٌّؼ١ٕخ اٌّؾفٛظخ ثبٌّىزجخ اٌٛؿ١ٕخ عبْ ثشٔبسدٚ فؼلًا ػٍٝ أٗ لذ
Mas.lAt الأخ١ش ٚسٚثشرٛ و١زْٛ ٚغ١شّ٘ب ِٓ ثم١خ رشاعّخ اٌفش٠م١ٓ  ٚاٌظب٘ش أْ ولًا ِٓ ٘زا. ثأٔٙب ِٓ ػًّ ث١زشٚط ؿ١ٌٛـبٔٛط

اٌلار١ٕ١خ، فبٌّٛلش وبْ لذ  لذ أعّٙٛا ع١ّؼبً وً ٚاؽذ ِٓ عٙزٗ، فٟ إٔغبص أٚي رشعّخ ٌٍمشآْ إٌٝ (اٌّزٕظش٠ٓ  ُِٕٚٙ ؽزٝ أؽذ اٌّغ١ٍّٓ)

  ".ؽ١ش إرمبْ اٌٍغبد اٌّـٍٛثخ لإٔغبص ٘زا اٌغشع ٚٔظبئشٖ شىً فش٠م١ٓ ِٓ اٌزشاعّخ، ٠ىًّ وً ٚاؽذ ِّٕٙب ا٢خش ِٓ

دوزٛساٖ  الإعلاَ فٟ أثؾبس الاعزششاق الإعجبٟٔ ِٓ س٠ّٛٔذط ٌٌٛٛط إٌٝ أع١ٓ ثلاص١ٕٛط، أؿشٚؽخ: اٌؼغشٞ، ِؾّذ ػجذ اٌٛاؽذ  : أظش

-1421: اٌغبِؼ١خ الإٔغب١ٔخ، اٌغٕخ عبِؼخ ػجذ اٌّبٌه اٌغؼذٞ و١ٍخ ا٢داة ٚاٌؼَٛ: رـٛاْ. اٌذٌٚخ، إششاف اٌذوزٛس ِؾّذ اٌىزبٟٔ

 . ثبٌؾبش١خ.133، 132، ص ص1 طَ،2001-2000/٘ـ1422
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  .102ِشعغ عبثك ، ص : ْ عبعُ ؽغٟ:  أظش - 
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أوزٛثش 14- ٘ـ 1418 ، عّبدٜ ا٢خشح12 اٌضلاصبء ،522ع .ػم١ذرٟ  عش٠ذح«.ث١ٓ رج١ٍغ اٌشعبٌخ ٚاٌزش٠ٛٗ.. رشعّبد اٌمشآْ» :أظش - 

 .10، ص 1994َ
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  . 10/09/2011:   ربس٠خ اٌذخٛيhttp://www.tafsir.net/vb/tafsir7801:  أظش- 

http://www.tafsir.net/vb/tafsir7801/
http://www.tafsir.net/vb/tafsir7801/
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(La Traduction Littérale)

(La Traduction du Sens) 

1  

 :   " "       : 

 :         : 

         

                                                 
257

 .اٌىش٠ُ ِٓ لِجً اٌّغزششل١ٓ ٚدٚافؼٙب ٚخـش٘ب اٌمشآْ ِؼبٟٔ رشعّخ ؽشوخ ربس٠خ: ِؾّذ ثٓ ؽّبدٞ   اٌفم١ش اٌزّغّبٟٔ،- 

http://www.tafsir.net/vb/showthread.php?t=7801   accédé le   04/09/2011    
258

َ ، ص ص 1992ٚإٌشش،  ث١شٚد، اٌّؾشٚعخ ٌٍـجبػخ داس: ث١شٚد. اٌمشآْ ٔفُٙ و١ف: ػٍٟ  ِٛعٝ، ِٛعٝ ٚ دؽشٚط،  وبًِ- 

102 ،103. 

http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.rivane.net/vb/showthread.php?t=7626
http://www.tafsir.net/vb/showthread.php?t=7801
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 :          -     . 

 :            

      :     

 :              :   

       
261

    :      

262
  

   19151977          

                

       
263    :   :   

    :        :      

264
 

:            

1948              

 
265

   19171997 »      

             

                                                 
259

 .84ص  ،ِشعغ عبثك  :آثبدٞ  اٌف١شٚص-  
260

 .192ص ،ِشعغ عبثك  :اٌغٛ٘شٞ -  
261

 .26ص  ،2 ط ،ِشعغ عبثك  :ِٕظٛس  اثٓ-  
262

 ،8ط َ،1988 ٌٍّلا١٠ٓ، داس اٌؼٍُ: ث١شٚد. اٌؼشٚط ِٓ عٛا٘ش اٌمبِٛط ربط :اٌؾغ١ٓ  ثٓ ِؾّذ ثٓ ِؾّذ اٌضث١ذٞ، أثٛ اٌف١غ-  

 .211ص
263

 .17، ص1ط د،.الأسلُ، د داس: ث١شٚد. ٚاٌّفغشْٚ اٌزفغ١ش:  اٌز٘جٟ، ِؾّذ ؽغٓ - 
264

 .38 ص ،1، طِشعغ عبثك  :اٌف١ِٟٛ -  
265

 .7ص ،2 ط د،.د. اٌؼشفبْ فٟ ػٍَٛ اٌمشآْ ِٕبً٘ :اٌؼظ١ُ  ػجذ ِؾّذ اٌضسلبٟٔ،-  
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266

 

 

2  

         :    

    
267

 

 

2.1  

                

      .

                                                 
266

 .14، صِشعغ عبثك  :طفبء  خٍٛطٟ-  
267

 7. ص ،2 ط ،ِشعغ عبثك  :اٌضسلبٟٔ  - 
268

 - Herbulot,  Florence : Le Traducteur Déchiré, in Etudes Traductologiques, Lettres Modernes. Minard, 

Paris, 1990, p 271. 
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1942 

 

(La Traduction mot, à mot)

Newmark19162011

. 

     « Les tenants du courant littéraliste misent beaucoup sur la forme et accorde 

pratiquement toute l’importance à la lettre. Ils soulignent que la langue est loin 

d’être un simple transporteur de messages, car forme et contenu sont 

intimement liés, voir même indissociables, et que c’est la forme, la langue, qui 

oriente et façonne la manière de percevoir le vécu de n’importe quelle 

société »272.  

                                                 
269

 - Ladmiral, J.R : Traduire : théorèmes pour la traduction. Paris : Gallimard, 1994, p19. 
270

 - Vinay, P. & Darbelnet, J : Stylistique comparée du français et de l’anglais, méthode de traduction.  

    Nouvelle édition. Paris: Didier , 1972, p48.  
271

 - Newmark, P: A textbook of Translation. London: Prentice Hall International English Language 

Teaching, 1988, pp. 45, 46. 
272

- Mamri, Ferhat : Le Concept de Littéralité dans la traduction du Coran : Le cas de trois 

traductions, thèse de doctorat d’Etat soutenue au département de traduction, Université de 

Constantine, 2006, p 99. 
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 Vinay1910-1999 

Darbelnet1904-1990

Il est parti au stade avec son ami 

Il est partiavecamisonaustade

                                                 
273

 - Newmark, P : op-cit. p 72. 
274

 -Voir : Vinay, P. & Darbelnet, J : op-cit. p48.                                                                                              
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 ٘ـ

(John Catford)19172009 

 (Charles Taber)(1914-2011) (Eugene Nida)

La traduction à correspondance 

formelle »

  

 Au vent du jour […] ne veut pas dire grand-chose : l’équivalent en français serait 

                                                 
275

 -Vinay, P. & Darbelnet, J : op-cit. p48 
276

 -Loc-cit.                                                                                              
277

 -Voir : Redouane, J. : La traductologie : science et philosophie de la traduction. Alger : OPU, 1985, 

p79.   
278

 -Voir : Taber, C.R. & Nida, E.A. : La traduction : théorie et méthode. Alliance Biblique Universelle, 

1971, p26.          



 

110 

 

vers le soir», car c’est à ce moment que dans les pays du Proche-Orient la brise 

apporte la fraîcheur».
279

  

  

Il donne à l’interrogateur milles dirhams […]

Il donna au mendiant…

surchargéemaladroite

Ce qui était avec lui en fait de bien  

Le bien qu’il possédait 

 

                                                 
279

 -Taber, C.R. & Nida, E.A. : op-cit, p11.  
280

  .380َ، ص2002داس اٌّششق، : ث١شٚد. دساعخ فٟ أطٛي اٌزشعّخ: ْ .ؽغبس، ط- 
281

  .358اٌّشعغ ٔفغٗ ، ص- 
282

Voir : Hellal, Yamina : La théorie de la traduction, approche thématique et pluridisciplinaire. Alger :      

OPU, 1986, pp86-91.                                                                                                                                        
283

Voir : Ladmiral, J.R : op-cit, p20.      
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 2.2.  

    

          

        
285

      

                                                 
284

- Herbulot,  Florence : op-cit. p 279. 
285

  .17ص ،1 ط  ،ِشعغ عبثك: اٌز٘جٟ - 
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(L'équivalence en Traduction)

(Contextuelles)

                                                 
286

- Delisle,  Jean :  Formement du sens, la paille des mots.  in Etudes traductologiques, Ottawa,1980,  
 p66.  
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(dynamiques)(Transcodages)

.

(Danica Seleskovitch) (1921-2001)

                                                 
287

- Pergnier, Maurice : L'équivalence en traduction, Meta, 32 (4), 1987, pp 392-402. 
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. 

(néologisme)

(Innovation stylistique)

                                                 
288

- Seleskovitch, Danica : Langage, langues et mémoire. Lettres Modernes, Paris, 1975, pp 49,50. 
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(analyse textuelle)

1.2.2 
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                                  

                                              

                                

                                                 
289

 .ص،َِشوض اٌؾؼبسح اٌؼشث١خ، : اٌمب٘شح. ؽ. اٌىش٠ُاٌمشآِْؼبٟٔرشعّخإشىب١ٌخ: اٌلاٚٔذٞ، عؼ١ذ- 
290

 .ص،طَ،.اٌزأ٠ًٚٚؽمبئكاٌزٕض٠ًِذاسن:  إٌغفٟ، أثٛ اٌجشوبد ػجذ الله ثٓ أؽّذ - 
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 Si vous avez touché à des femmes.293 

 Ayant touché à une femme.294 

 Si vous avez touché les femmes.
295

                     

                    

          

                                                 
291

 .ص،طَ ، - ٘ـداس اٌمشآْ اٌىش٠ُ، : ث١شٚد. ؽ. طفٛح اٌزفبع١ش: اٌظبثٟٛٔ، ِؾّذ ػٍٟ -  
292

داس إؽ١بء اٌزشاس : ٌجٕبْ- ث١شٚد. اٌؼظ١ُ ٚاٌغجغ اٌّضبٟٔاٌمشآْرفغ١شفٟاٌّؼبٟٔسٚػ:  الأٌٛعٟ، شٙبة اٌذ٠ٓ ِؾّٛد ثٓ ػجذ الله - 

 .ص،طَ،اٌؼشثٟ،
293

 - Hamidallah, Mouhammad : LE NOBLE CORAN et la traduction en langue française de ses sens.       

  Version révisée par Mouhammad Ahmad LO, Ahmad Mouhammad al-Amine al-CHINQUITI  et Fodé 

Soriba CAMARA. Royaume d’Arabie Saoudite : Complexe Roi FAHD pour l’impression du NOBLE  

CORAN, 1421de l’Hégire, p 86. 
294

 - Berque, Jacques : op-cit. p 102. 
295

 - Chouraqui, André : Le Coran : L’Appel en Ligne. Paris : éd Robert Laffont, 1990, Sourate4.                

       http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm    accédé le 11/09/2011 

http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm
http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm
http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm
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–

Rabassa

                                                 
296

 .صِشعغ عبثك ، : اٌمـبْ - 
297

 .ص ،ِشعغ عبثك: اٌز٘جٟ - 
298

 .308ِشعغ عبثك، ص :  ؽبط إثشا١ُ٘، ِغذٞ- 
299

 - Rabassa, Gregory : No Two Snowflakes are alike, ins: The Craft of Translation,Bigunet, John &   

Schulte, Reiner (ed.). Chicagi: The University of Chicago Press,1989, p 6. 
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Gentzler

Irving

                     

                         

.3   : 

                                                 
300

 -  Gentzler, Edwin : Contemporary Translation Theories. Clevedon : Multilingual Matters, 1993, p 13. 

301
  Irving, Thomas B : The Koran : Noble Quran - Translation and Commentary. Iowa : 

GoodwordsBook, 

     1988, p XLI. 
302

ٍْ،صلاصخ٠ؾًّاٌؼشث١خفٟٚ٘ٛلُشْء،عّغاٌمُشُٚء-   ْٙشَأٚاٌؾ١َْغَ:ِٟٚ٘ؼب ُـ لُشْءًا،اٌؾ١غ٠غِّٟٓاٌؼشةفّٓولاّ٘ب، أٚاٌ

  (ث١ّٕٙب ٠غّغُِِٕٓٚٙلُشْءًا،اٌـٙش٠غُِِّٟٕٓٚٙ
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»

                                                 
303

 .309،310ِشعغ عبثك ، ص ص :  ؽبط إثشا١ُ٘، ِغذٞ- 
304

 .، صِشعغ عبثك : ؽبط إثشا١ُ٘، ِغذٞ - 
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Lafever

Steiner

Zhong

4  

                  
310

 

                                                 
305

 .صَ ،إ٠ٍغب، : ِبٌـب. ؽغٓ غضاٌخ: رشعّخ . اٌزشعّخفٟاٌغبِغ:  ث١زش ١ِٔٛبسن،-  
306

 .َ ، صداس اٌشؤْٚ اٌضمبف١خ اٌؼبِخ،: ثغذاد. ٌـ١ف ص٠زٛٔخ: رشعّخ. اٌزشعّخفٟإٌظش٠خ اٌّغبئً:  عٛسط،ِٛٔبْ-  
307

 - Lafever, André : Translation, Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame. London: Routledge, 

1992, p VII. 
308

 - Steiner, George : After Babel. Oxford: Oxford University, 1992, p251. 
309

 -Zhong, Yong : Death of the Translator and Birth of the Interpreter. Babel, V44, 1988, p344. 
310

 .104،105 ص ،ِشعغ عبثك  :دؽشٚط  ػٍٟ ٚ ِٛعٝ وبًِ - 
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   : 

-1     :    . 

-2    . 

-3         . 

-4       .
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 

 

 . 

 . 

 .  

 . 

  . 

  
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 : انفصم انثانج

دراسة تحهيهية مقارنة نترجمة أسهىب انتقديم 
 انربع الأولّ:وانتأخير في انقرآن

 

  مقــــــــــدمـــــــــة.1

 

تعريف بالمدونة وانترجمات :  المبحج الأول.2
 انثلاث ومنهج انبحج

 

مقارنة وتحهيم انترجمات : المبحج انثاني .3
 انثلاث

 
  خـــــاتـــــمــــــــــــة.4
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1 

 .1.1 

1.1.1 

 

 

 

                                                 

311
  http://mokhtarislamiso.maktoobblog.com/1383128                 

accédé le : 10/07 /2011                                                                                                                             

http://mokhtarislamiso.maktoobblog.com/1383128/%d8%a7%d8%b5%d9%88%d9%84-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b9%d8%b1%d9%81%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%84%d8%a7%d9%85%d9%8a%d8%a9%d8%a7%d9%84%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86-%d8%a7%d9%84%d9%83%d8%b1%d9%8a%d9%85/
http://mokhtarislamiso.maktoobblog.com/1383128/%d8%a7%d8%b5%d9%88%d9%84-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b9%d8%b1%d9%81%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%84%d8%a7%d9%85%d9%8a%d8%a9%d8%a7%d9%84%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86-%d8%a7%d9%84%d9%83%d8%b1%d9%8a%d9%85/
http://mokhtarislamiso.maktoobblog.com/1383128/%d8%a7%d8%b5%d9%88%d9%84-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b9%d8%b1%d9%81%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%84%d8%a7%d9%85%d9%8a%d8%a9%d8%a7%d9%84%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86-%d8%a7%d9%84%d9%83%d8%b1%d9%8a%d9%85/
http://mokhtarislamiso.maktoobblog.com/1383128/%d8%a7%d8%b5%d9%88%d9%84-%d8%a7%d9%84%d9%85%d8%b9%d8%b1%d9%81%d8%a9-%d8%a7%d9%84%d8%a7%d8%b3%d9%84%d8%a7%d9%85%d9%8a%d8%a9%d8%a7%d9%84%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86-%d8%a7%d9%84%d9%83%d8%b1%d9%8a%d9%85/
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312

  
313

 .  10/90/2011:   ربس٠خ اٌذخٛيhttp://montada.aya.sy/showthread.php?t=64412 :   أظش - 

http://montada.aya.sy/showthread.php?t=64412
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 20،23،91،93،114،141،151،152،153 . 
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 2.1 

1.2.1 

 

                                                 
314

 .  10/90/2011:   ربس٠خ اٌذخٛيhttp://montada.aya.sy/showthread.php?t=64412 :   أظش -  

http://montada.aya.sy/showthread.php?t=64412
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 200396.
316

  

 23.
317

  

102003945.
318

 96.
319

  520035.
320

  2003103104. 
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   

1986. 

 19831988. 

   
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  .
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1.2.2

19101995

Collège de France » : «19561981

1989

 Dépossession du monde, Seuil, 1964. 

 L’Egypte, impérialisme et révolution, Gallimard, 1967. 

 L’Orient second, Gallimard, 1970. 

 Langages arabes du présent, Gallimard, 1974. 

 L’intérieur du Maghreb : XV-XIX siècle, Gallimard, 1978. 

 Structures sociales du Haut Atlas, PUF , 1978. 

 Le Maghreb entre deux guerres, Seuil, 1979 (1962 pour la première 

édition). 

 L’Islam au défi, Gallimard, 1980. 

 Mémoires des deux rives, Seuil, 1989. 

 Le Coran, traduction, Sindbad, 1991. 

 Relire le Coran, Albin Michel, 1993. 

 Musiques sur le fleuve, Albin Michel, 1996. 

 Les Arbres suivi de Andalousies, Sindbad /Actes Sud, 1997 (1973 et 1981 

pour les premières éditions). 

 Ulémas, fondateurs insurgés du Maghreb XVII siècle, Sindbad, 1998. 

 L’Islam au temps du monde, Sindbad, 2002. 

 Quel islam, Sindbad, 2003.
324

  

                                                 
323

 - Kaouah , Abdelmadjid . Jacques Berque, Le passeur. Algérie News, 29 avril 2008 .   
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1990

 

                                                 

 
324

 - http://www.islam-fraternet.com/maj-0598/berq.htm       accédé le : 05/09/2008. 
325

  

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=8&l=arb&f=wrong_trn2004&trans=2

                             accédé le : 02/01/2011
326

  - 

http://www.islam-fraternet.com/maj-0598/berq.htm
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=8&l=arb&f=wrong_trn2004&trans=2
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Albin Michel1995

Spiritualités vivantes194

3.2.1 

Nathan André Chouraqui1917

                                                 
327

  

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=8&l=arb&f=wrong_trn2004&trans                             

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=8&l=arb&f=wrong_trn2004&trans
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1948

19451947

 

 « Cent ans d’Histoire, l’Alliance israélite universelle et la renaissance juive 

contemporaine »  

 « Les juifs d’Afrique du Nord » 

  « Moïse » 

 « L’Amour fort comme la Mort » 

  « Jérusalem, ville sanctuaire » 

 

Le Coran : L’Appel  

1990Robert Laffont

19721990

                                                 
328

  http//www.andrechouraqui.com/biog/cv.htm  accédé le 10/09/2010 
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 (Le Coran : L’Appel

(un message verbal

  

« Il (le Coran) est divisé en 114 sections (sourates) qui n’ont entre elles aucun lien 

logique ou chronologique »
331

 

 

 

 

 

                                                 
329

   1200652
330

 14،15
331

 - Voir : http://coranix.org/200rem/resume_coran_roumila.htm. accédé le 10/09/2010. 

http://coranix.org/200rem/resume_coran_roumila.htm
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2

K.REISS 

« Jamais la critique d’une traduction ne doit s’appuyer de manière unilatérale et 

exclusive sur la version en langue-cible »
332

 

« Si l’analyse et l’évaluation d’une version en langue –cible peut constituer un 

premier pas, ce premier pas doit impérativement être suivi d’un second : la 

comparaison avec le texte général »
333

 

produit

                                                 
332

 - REISS, Katharina. la critique des traductions, ses possibilités et ses limites. traduit de l’Allemand par 

C.Boquet, coll. Traductologie  France : Artois Presses Université, 2002, p24. 
333

 -Loc cit. 
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(le modèle comparatif )A. Chestrman & J. Williams

« The research task here is to discover the nature of similarity relation, with 

respect to given linguistic features »
334

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
334

 - WILLIAMS, Jenny & CHESTERMAN, Andew. The Map : A Beginner’s Guide to Doing Research 

in Translation Studies.  Manchester: St Jerom Publishing, 2002, p51. 
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 2 

 

        

Louange à Allah, Seigneur de 

l’univers
335

Louange à Dieu, Seigneur 

des univers
336

La désirance d’Allah, 

Rabb des univers,
337

 

 

         2

               36

 Louange à Allah, Seigneur des cieux et Seigneur de la terre: Seigneur de l’univers
338

 

 A Dieu la louange, Seigneur des cieux, Seigneur de la terre, Seigneur des  univers
339

 

 Désirance d’Allah, le Rabb des ciels, le Rabb de la terre, le Rabb des univers
340

 

 

 

 

 

                                                 
335

 - Hamidallah, Mouhammad. Le Noble Coran et la traduction en langue française de ses sens.  

op-cit. p 1. 
336

- Berque, Jacques. Le Coran, Essai de Traduction. op-cit. p 23.    
337

-Chouraqui, André. Le Coran : L’Appel En Ligne. op-cit. Sourate 1        

http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm    accédé le 01/09/2011 
338

- Hamidallah : op-cit. p 502. 
339

- Jacque Berque : op-cit. p 534.    
340

- Chouraqui : op-cit. Sourate 45. 
 

http://nachouraqui.tripod.com/id16.htm
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                                    

                                          

                      3335

 

 Louange à Allah. 

 Louange à Dieu. 

 La désirance d’Allah. 

   A Dieu la louange. 

 Louange à Allah. 

   Désirance d’Allah.

                                                 
341

 -.119583284 
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 5 

      

C’est Toi(Seul) que nous 

adorons, et c’est Toi(Seul) 

dont nous implorons 

secours.
342

C’est Toi que nous adorons, 

Toi de qui le secours 

implorons.
343

Toi, nous te servons,Toi, 

nous te sollicitons.
344

 

 

       

    6

                                                 
342

 - Hamidallah : op-cit. p1. 
343

 - Jacque Berque : op-cit. p23.     
344

 - Chouraqui : op-cit. Sourate 1. 

1279
345

 

398
346

 

162
347

 

414131247
348

 

19872509
349
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 (c’est…que)

(Toi)

« c’est…que »

                                                 

162
350

 
351
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 3 

               

Qui croient à l’invisible et 

accomplissent comme il faut 

la Salat et dépensent (dans 

l’obéissance à Allah), de ce 

que Nous leur avons 

attribué.
352

Ils croient au mystère, 

accomplissent la prière, font 

dépense sur Notre 

attribution
353

ceux qui adhèrent au mystère, 

élèvent la prière 

et prodiguent ce dont nous 

les pourvoyons.
354

 

 Dépensent. 

                                                 
352

 - Hamidallah : op-cit. p3.  
353

 - Jacque Berque : op-cit. p26.     
354

 - Chouraqui : op-cit. Sourate 2. 
3551132 

131
356

 

1132
357

 

125
358

 



 

146 

 

 font dépense. 

 prodiguent.

 

 4 

                          

« Ceux qui croit à ce qui t’a été 

descendu (révéler) et à ce qui a 

été descendu avant toi et qui 

croit fermement à la vie 

future »
359

Ils croient à la descente sur 

toi opérée, à celle avant toi 

opérée ; ils ont certitude, 

eux, de la vie dernière.
360

Ils adhèrent à ce qui est 

descendu vers toi, et 

descendu avant toi, dans la 

certitude de l’Autre 

monde.
361

                                   

                                         )14(

                                                 
359

-  Hamidallah : op-cit. p2.  
360

- Jacque Berque : op-cit. p26.     
361

- Chouraqui : op-cit. Sourate2.

1137
362
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(croit/ ont certitude)

(qui) 

(eux)(certitude) 

 10

 

 

                      

« Il y a dans leur cœurs une 

maladie (de doute et 

d’hypocrisie), et Allah fait 

croître leur maladie. Ils 

auront un châtiment 

douloureux, A cause de ce 

qu’ils mentaient ».
363

Ils y avait une maladie dans 

leur cœur : Dieu les grandit 

en maladie ; il leur revient un 

châtiment douloureux, à la 

mesure de leur mensonge !
364

À la maladie de leur cœur, 

Allah ajoute une maladie, le 

supplice terrible qu’ils 

nient.
365

 

                       

  10

                                                 
363

- Hamidallah : op-cit. p3.   
364

- Jacque Berque : op-cit. p27.     
365

-Chouraqui : op-cit. Sourate2. 
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              

                                           

89                        

                 1112

(dans leur cœur/ de leur cœur) 

(Il ya dans leur cœur)  
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 30 

 

                   

« Lorsque Ton Seigneur 

confia aux anges: « Je vais 

établir sur la terre un 

vicaire « Khalifa ».
369

 

Lors ton Seigneur dit aux 

anges : « Je vais instituer 

un lieutenant sur la 

terre ».
370

 

Quand ton Rabb a dit aux 

Messagers: « Me voici, je 

mettrai sur terre un 

calife »,
371

 

 

               

                          

  30

30

                                                 
369

- Hamidallah : op-cit. p6.   
370

- Jacque Berque : op-cit. p29.      
371

- Chouraqui : op-cit. Sourate2.  

1271
372

 

1133
373
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  (un lieutenant sur la terre)

: (sur terre un calife), (sur la terre un vicaire « khalifa ») 

 

 48

                         



« Et redoutez le jour où 

nulle âme ne suffira en quoi 

que ce soit à une autre ; où 

l’on n’acceptera d’elle 

aucune intercession ; et où 

on ne recevra d’elle aucune 

compensation. Et ils ne 

seront point secourus ».
376

 

Prémunissez-vous contre le 

Jour où nulle âme ne paiera 

rançon pour aucune autre, où 

nulle intercession ne sera 

acceptée d’elle, nulle 

compensation reçue, non 

plus qu’ils ne trouveront, 

eux, de secourant.
377

Frémissez du jour où personne 

ne subrogera personne, où nulle 

intercession ne sera reçue, 

nulle compensation admise, 

nul n’étant secouru.
378

 

 

         

         

                                                 

1133
374

 

165
375

 
376

- Hamidallah : op-cit. p7.   
377

- Jacque Berque : op-cit. p31.     
378

- Chouraqui : op-cit. Sourate2.  
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(un pronom personnel sujet « ils »)

(nul)

(le mode participe « présent » à la voix passive)

 

 

 49

                        

        

« Et (rappelez-vous), 

lorsque Nous vous avons 

délivrés des gens de 

Pharaon, qui vous 

infligeaient le pire 

châtiment : en égorgeant 

vos fils et épargnant vos 

femmes. C’était là une 

grande épreuve de la part 

de votre Seigneur ».
380

 

Lors, Je vous sauvai du 

people de Pharaon qui vous 

imposait les pires tourments : 

il égorgeait vos fils, 

épargnant vos femmes : en 

quoi il y avait rude épreuve 

venue à vous de votre 

Seigneur.
381

 

Quand nous vous avons délivrés 

de la gent de Pharaon, ils vous 

infligeaient les maux du 

supplice. Ils faisaient égorger 

vos fils, laissant survivre vos 

femmes: 

c’était l’épreuve grandiose de 

votre Rabb.
382

 

 

                                                 

 
379

           1  19834
380

- Hamidallah : op-cit. p8.   
381

- Jacque Berque : op-cit. p31.      
382

- Chouraqui : op-cit. Sourate2. 
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(une grande épreuve/ rude épreuve/ l’épreuve grandiose) :

 87

                             

                   

Et Nous avons donné des 

preuves à Jésus fils de Marie, 

et Nous l’avons renforcé du 

Saint-Esprit. Est-ce qu’à 

chaque fois, qu’un Messager 

vous apportait des vérités 

contraires à vos souhaits vous 

vous enfliez d’orgueil ? Vous 

traitiez les uns d’imposteurs 

et vous tuiez les autres ».
383

 

Nous avons muni de preuves 

Jésus fils de Marie et l’avons 

conforté de l’Esprit de 

sainteté. Mais, n’est-ce pas, 

chaque fois qu’un envoyé est 

venu contrarier vos passions, 

votre orgueil démentit les 

uns et mit à mort les 

autres.
384

 

Nous avons donné à ‘Issa, 

fils de Mariyam, les 

preuves, le soutenant par le 

souffle sacré. Or chaque 

fois qu’un Envoyé vous a 

apporté ce que vos êtres ne 

désiraient pas, vous vous 

êtes enflés, traitant 

certains d’entre eux de 
menteurs, 

et, certains, en les tuant.
385

          

87

                    

                                                 
383

- Hamidallah : op-cit. p13.  
384

- Jacque Berque : op-cit. p37.     
385

- Chouraqui : op-cit. Sourate2.  
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                             

         87

(vous traitiez les uns d’imposateurs)

(et vous tuiez les autres)

(certains d’entre eux)(certains) 
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 94

                          



Dis: «  Si l’Ultime demeure 

auprès d’Allah est pour vous 
seuls, à l’exclusion des autres 

gens, souhaitez donc la mort 

(immédiate) si vous êtes 

véridiques! »
390

Dis : «  S’il est vrai que la 

demeure dernière auprès de 

Dieu vous soit réservée à 

l’exclusion d’autrui, soupirez 

après la mort, pour autant que 

vous soyez véridiques »
391

Dis: « Selon vous, l’Autre 

Demeure, chez Allah, est 

hors de l’atteinte des 

hommes. Souhaitez donc la 

mort, si vous êtes 

sincères. »
392

 

 

 -  -         

         94

      

            111

606

                                                 
390

 - Hamidallah : op-cit. p15.  
391

- Jacque Berque : op-cit. p38.     
392

- Chouraqui : op-cit. Sourate2. 
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                              

95 

(si)

(si l’Ultime demeure/ s’il est vrai que la demeure dernière)

(selon vous…) 
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 124

                                 

    

« (Et rappelle-toi,) quand ton 

Seigneur eut éprouvé 

Abraham par certains 

commandements, et qu’il les 

eut accomplis, le Seigneur lui 

dit : « Je vais faire de toi un 

exemple à suivre pour les 

gens ». – « Et parmi ma 

descendance » ? demande-t-il. 

–« Mon engagement, dit Allah, 

ne s’applique pas aux 

injustes ».
396

Lors Abraham, son Seigneur 

l’éprouva par des paroles, 

auxquelles Abraham satisfit 

totalement. 

« Moi, dit Dieu, Je t’institue 

en modèle pour les hommes. 

-Et qui d’autre parmi ma 

descendance ? , demanda 

Abraham. –Mon pacte, dit 

Dieu, ne s’étend pas aux 

injustes ».
397

 

Quand son Rabb éprouve 

Ibrâhim par des paroles 
et qu’il les accomplit, Il dit: 

« Je t’institue Imâm des 

humains. » Ibrâhim dit: 

« Et ma postérité ? » Il dit: 

« Ma promesse ne concerne 

pas les fraudeurs. »
398

 

 

                     

       124

                                                 
396

- Hamidallah : op-cit. p19.  
397

- Jacque Berque : op-cit. p42.     
398

- Chouraqui : op-cit. Sourate2.  
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(ton Seigneur eut éprouvé Abraham)

(ton)(son)

(quand son Seigneur eut éprouvé Abraham)(son)

(quand son Rabb)

(Lors Abraham)

(son)

 

 

                                                 

19632676
401

 



 

158 

 

 136 

                        

                     

Dites : « Nous croyons en 

Allah et en ce qu’on nous a 

révélé, et en ce qu’on a fait 

descendre vers Abraham et 

Ismaël et Isaac et Jacob et les 

tribus, et en ce qui a été donné 

à Moise et Jésus, et en ce qui a 

été donné aux prophètes, 

venant de leur Seigneur : nous 

ne faisons aucune distinction 

entre eux. Et à Lui nous 

sommes soumis »
402

Dites : «  Nous croyons en 

Dieu et en ce qui est descend 

sur nous, en ce qui est descend 

sur Abraham, Ismaël, Isaac, 

Jacob, les Lignages, en ce qui 

fut donné à Moise, à Jésus, fut 

donné aux prophètes de la part 

de leur Seigneur. De tous 

ceux-là nous ne séparons pan 

un seul, puisque c’est à Lui 

que nous nous 

soumettons ».
403

Dites: « Nous adhérerons à 

Allah, 

à ce qui est descendu vers 

nous, 

et descendu sur Ibrâhim, 

Ismâ‘îl, Is’hâq, Ya‘qûb et 

les tribus, 

donné à Mûssa et à ‘Issa, 

donné aux Nabis de leur 

Rabb. 

Nous n’écartons aucun 

d’entre eux, 

nous sommes pacifiés en 

Lui.
404

 

 

    136

                     

                

                                                 
402

- Hamidallah : op-cit. p21.   
403

- Jacque Berque : op-cit. p44.     
404

- Chouraqui : op-cit. Sourate2. 
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  136

 

(Et à lui) 

(c’est…que)(c’est à lui que)

(nous sommes pacifiés en Lui)

 

 172

 

 

                       

Ô les croyants ! Mangez des 

(nourritures) licites que Nous 

vous avons attribuées. Et 

remerciez Allah, si c’est Lui 

que vous adorez.
407

Vous qui croyez, mangez des 

choses bonnes que Nous vous 

attribuons. Soyez-Lui 

reconnaissants, pour autant 

que vous soyez de Ses 

adorateurs
408

Ohé, ceux qui adhèrent, 

nourrissez-vous des biens 

dont nous vous pourvoyons. 

Remerciez Allah, si vous le 

servez.
409

 

 

             

      172 

                                                 
407

- Hamidallah : op-cit. p26.  
408

- Jacque Berque : op-cit. p48.     
409

- Chouraqui : op-cit. Sourate2. 
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(c’est…que)(si c’est lui que)

 

(si vous le servez)

 179 

                     

C’est dans le talion que vous 

aurez la préservation de la 

vie, Ô vous doués 

d’intelligence, ainsi atteindrez-

vous la piété.
411

Dans l’exercice du talion, 

vous pouvez gagner une vie, 

ô dotés de moelles ! Peut-être 

allez-vous vous prémunir…
412

Pour vous, le talion 

sauvegarde la vie, 

ô vous, dotés d’un cœur. 

Peut-être frémirez-vous.
413

 

 

          

      179

                                                 

282
410

 
411

-  Hamidallah : op-cit. p27.  
412

- Jacque Berque : op-cit. p49.      
413

-Chouraqui : op-cit. Sourate2. 

19771232
414

 



 

161 

 

                                     

                                           

                         178

هـ 751

 C’est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie  

 Dans l’exercice du talion, vous pouvez gagner une vie  

 )Pour vous(, le talion sauvegarde la vie. 

 

(c’est…que)

(dans)(le talion)

                                                 
415

1

1988 1229 
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(Pour vous)

 

 

 120 

 

 

                        

           

Qu’un bien vous touche, ils 

s’en affligent. Qu’un mal vous 

atteigne, ils s’en réjouissent. 

Mais si vous êtes endurants et 

pieux, leur manigance ne vous 

causera aucun mal. Allah 

connait parfaitement tout ce 

qu’ils font.
418

  

Si de Bonheur vous advient, il 

leur fait mal. Si c’est du mal, ils 

s’en réjouissent. Mais si vous 

êtes patients et vous 

prémunissez, leur intrigue ne 

vous nuira en rien. Tout ce 

qu’ils peuvent faire, Dieu 

l’encercle.
419

 

Que l’excellence vous 

touche, elle les lèse, 

que le malheur vous 

échoie, ils s’en 

réjouissent. 

Si vous persévérez et 

frémissez, 

leurs stratagèmes ne vous 

nuiront en rien. 

Allah, en ce qu’ils font, 

les cerne.
420

 

 

    120

           

                                   

                                                

                                                 
418

- Hamidallah : op-cit. p65.  
419

- Jacque Berque : op-cit. p84.     
420

- Chouraqui : op-cit. Sourate3. 
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                                               

                                       

                    118119120

 

(tout ce qu’ils peuvent faire/ en ce qu’ils font)

(connait parfaitement tout ce qu’ils font)

 

 122 

 

 

                             

Quand deux de vos groupes 

songèrent à fléchir ! Alors 

qu’Allah est leur allié à tous 

deux ! Car, c’est en Allah que 

les croyants doivent placer 

leur confiance.
422

Lors deux partis d’entre vous 

furent tentés de mollir, bien que 

Dieu fût leur protecteur à tous 

deux et qu’à Dieu n’ont qu’à 

s’en remettre les croyants…
423

Quand deux de vos 

troupes pensaient 

fléchir, 

Allah était leur allié, 

Allah, l’appui de tous 

les adhérents.
424

                                                 

8216،215
421

 
422

- Hamidallah : op-cit. p66.  
423

- Jacque Berque : op-cit. p84.     
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            122

(c’est…que)(c’est en Allah que)

(et que…) (à Dieu)

(Allah)  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

 
424

- Chouraqui : op-cit. Sourate3. 

474
425

 

347
426
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 140 

                             

                

Si une blessure vous atteint, 

pareille blessure atteint aussi 

l’ennemi. Ainsi faisons-Nous 

alterner les jours (bons et 

mauvais) parmi les gens, afin 

qu’Allah reconnaisse ceux qui 

ont cru, et qu’Il choisisse parmi 

vous des martyrs – et Allah 

n’aime pas les injustes,
427

Une blessure vous afflige, 

blessure pareille affligea 

l’autre peuple : de telles 

journées, nous en faisons 

alterner entre les hommes : c’est 

façon pour Dieu de reconnaître 

les croyants et de se donner 

parmi vous des martyrs… 

-Dieu n’aime pas les iniques 
428

Si une plaie vous 

touche, 

une plaie semblable a 

déjà touché le peuple. 

Ces jours, 

nous les faisons alterner 

parmi les humains, 

pour qu’Allah 

reconnaisse ceux qui 

adhèrent 

et suscite parmi vous 

des témoins. 

Allah n’aime pas les 

fraudeurs.
429

 

 

      

                            

      140

                                                 
427

- Hamidallah : op-cit. p67.  
428

- Jacque Berque : op-cit. p85.     
429

-Chouraqui : op-cit. Sourate3. 
  

1465466
430
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(l’ennemi/ l’autre peuple/ le peuple)

(la voix passive)(la voix active)

 ….l’ennemi est atteint aussi par une pareille blessure. 

 ….l’autre peuple fut affligé par une blessure pareille. 

 ….le peuple a été déjà touché par une plaie semblable.

 160  

                                   

C’est à cause des iniquités 

des Juifs que Nous leur 

avons rendu illicites les 

bonnes nourritures qui leur 

étaient licites, et aussi à cause 

de ce qu’ils obstruent le 

sentier d’Allah, (à eux-mêmes 

et) à beaucoup de monde, 
432

 

…Donc à raison d’une 

iniquité imputable aux 

tenants du Judaïsme, Nous 

leur interdîmes des choses 

bonnes, qui leur étaient 

licites ; et ce fut aussi à raison 

des obstacles que souvent ils 

élèvent sur le chemin de 

Dieu
433

 

La fraude de ceux qui 

judaïsent, en ce qui leur 

est permis, 

nous a fait leur interdire 

d’excellents aliments, 

qui leur étaient permis. 

Ils s’écartent trop du sentier 

d’Allah,
434

 

 

                                                 

4103
431

 
432

- Hamidallah : op-cit. p103.   
433

- Jacque Berque : op-cit. p117.     
434

- Chouraqui : op-cit. Sourate4. 
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    

                      160

(c’est…que)                                     

           (c’est à cause des iniquités des Juifs que)

(Donc à cause de)(Donc à cause d’une iniquité imputable…)

(La fraude de ceux qui judaïsent) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 

1581
435
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 70 

 

                           

           

Certes, Nous avions déjà pris 

l’engagement des Enfants 

d’Israël, et Nous leur avions 

envoyé des messagers. Mais 

chaque fois qu’un Messager 

leur vient avec ce qu’ils ne 

désirent pas, ils en traitent 

certains de menteurs et ils en 

tuent d’autres.
436

Oui, Nous avons reçu 

l’engagement des Fils d’Israël 

et Nous leur envoyâmes des 

envoyés. Chaque fois qu’il 

leur en venait pour réfréner 

leurs passions, ils 

démentaient les uns, en 

tuaient d’autres 
437

Ainsi, nous avons fait 

alliance avec les Fils 

d’Isrâ’îl, 

et nous leur avons envoyé 

des Envoyés. 

Chaque fois que des 

Envoyés venaient à eux 

sans les flatter, 

ils accusaient les uns de 

mensonge 

et tuaient les autres.
438

 

 

               

                       

70               

           439

              

   

                                                 
436

- Hamidallah : op-cit. p119.  
437

- Jacque Berque : op-cit. p132.      
438

- Chouraqui : op-cit. Sourate5. 
439

  2154
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((c’est… que

 ….ce sont certains d’entre eux (des messagers) qu’ils traitent de menteurs et ce sont 

d’autres qu’ils tuent. 

 

 14 

                            

      

Dis : Devais-je prendre pour 

allié autre qu’Allah, le 

Créateur des cieux et de la 

terre ? C’est Lui qui nourrit et 

personne ne Le nourrit. Dis : 

« On m’a commandé d’être le 

premier à me soumettre ». Et 

ne sois jamais du nombre des 

associateurs.
440

 

Dis : «  Irais-je me donner 

comme protecteur un autre 

que dieu, Créateur des cieux 

et de la terre à partir de rien, 

lui qui nourrit sans recevoir de 

nourriture ? » Dis : «  Moi, j’ai 

reçu commandement d’être le 

premier à me soumettre ». Et 

garde-toi d’être des 

associants.
441

    

Dis : « Changerais-je 

d’Allah, 

prendrais-je un autre 

protecteur, 

Lui, le fendeur des ciels et 

de la terre, 

Lui, le nourricier, le non-

nourri ? » 

Dis : « Voici son ordre pour 

moi : 

que je sois le premier de la 

pacification, al-islâm. 

Ne soyez pas des 

associateurs ! » 
442

 

 

                                                 
440

- Hamidallah : op-cit. p129.  
441

- Jacque Berque : op-cit. p142.     
442

- Chouraqui : op-cit. Sourate6. 
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                   

               14

                                         

                                            

      1213                 

                 

14

     
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    

(Devais-je prendre pour allié/ Irais-je me donner comme protecteur/ prendrais-je 

un autre protecteur)

 …Y a-t-il un allié autre qu’Allah que je devais le prendre comme allié ? 
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 59 

                             

           

C’est Lui qui détient les clefs 

de l’Inconnaissable. Nul autre 

que Lui ne les connait. Et Il 

connait ce qui est dans la terre 

ferme, comme dans la mer. Et 

pas une feuille ne tombe qu’Il ne 

le sache. Et pas une graine dans 

les ténèbres de la terre, rien de 

frais ou de sec, qui ne soit 

consigné dans un livre 

explicite.
447

Il tient les clefs du mystère ; Il 

est seul à les connaître ; il sait ce 

qui habite la terre ferme et la 

mer. Pas de feuille qui tombe 

sans qu’Il ne le sache ; ni de 

grains dans les ténèbres du sol, 

ni rien de sec ni d’humide qui ne 

s’inscrive au Livre explicite 
448

 

À lui, les clés du 

mystère: nul ne les 

connaît que Lui. 

Il sait ce qui est sur le 

continent et dans la 

mer. 

Aucune feuille ne 

tombe, qu’il ne le 

sache, 

ni de graine dans les 

ténèbres de la terre, 

ni d’humidité, ni 

d’aridité, 

sinon inscrite dans 

l’Écrit évident.
449

 

 

           

                    

 59

 

                                                 
447

- Hamidallah : op-cit. p134.  
448

-  Jacque Berque : op-cit. p147.     
449

- Chouraqui : op-cit. Sourate6. 
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       

                                      

                                     

5758    

               

(c’est…qui)

 C’est Lui qui détient les clefs de l’inconnaissable.

(à)(Lui)

 A lui, les clés du mystère. 

(Il)

 Il tient les clefs du mystère.  
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 73 

                       

                 

Et c’est Lui qui a créé les cieux 

et la terre, en toute vérité. Et le 

jour où Il dit : « Sois ! » Cela 

est, Sa parole est la vérité. A 

Lui, (seul,) la royauté, le jour 

où l’on soufflera dans la 

Trompe. C’est Lui le 

Connaisseur de ce qui est voilé 

et de ce qui manifeste. Et c’est 

Lui le Sage et le Parfaitement 

Connaisseur.
452

 

Lui qui a créé les cieux et la 

terre dans la Vérité. Et le jour où 

Il dit : « Sois », cela est. Sa 

parole est Vérité. A Lui la 

royauté au Jour où dans la 

trompe il sera soufflé. Il est 

Connaissant du mystère et de la 

présence. Il est le Sage, 

l’Informé.
453

Lui, qui crée les ciels et 

la terre 

avec la vérité. 

Le Jour où il dit : 

« Sois ! », c’est ! 

Son Verbe : la vérité. 

Le Jour où il sera 

soufflé dans le cor, 

à lui le Royaume. 

Lui, le connaisseur du 

mystère, et du 

témoignage, 

Lui, le Sage, 

l’Informé.
454

 

          

                    

    73

                                                 
452

- Hamidallah : op-cit. p136.  
453

- Jacque Berque : op-cit. p149.     
454

- Chouraqui : op-cit. Sourate6. 
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 Sa parole est la vérité. 

 Sa parole est Vérité. 

 Son Verbe : la vérité. 

(à)(Lui)

(seul)
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 84 

                             

           

Et Nous lui avons donné Isaac 

et Jacob et Nous les avons 

guidés tous les deux. Et Noé, 

Nous l’avons guidé 

auparavant, et parmi la 

descendance (d’Abraham) (ou 

de Noé), David, Salomon, Job, 

Joseph, Moïse et Aaron. Et 

c’est ainsi que Nous 

récompensons les 

bienfaisants.
457

 

Nous lui accordâmes Isaac et 

Jacob, les guidâmes tous 

trois ; et Noé, Nous l’avions 

guidé avant lui ; et parmi sa 

descendance David, Salomon, 

Job, Joseph, Moïse, Aaron… 

Ainsi récompensons-Nous les 

bel-agissants 
458

Nous lui avons offert Is’hâq 

et Ya‘qûb 

que nous avons guidés. 

Jadis, de sa descendance, 

nous avons aussi guidé 

Dâwûd, Sulaïmân, Aïyûb, 

Yûsuf, Mûssa, Hârûn. 

Ainsi dotons-nous les 

excellents,
459

 

            

                      

84

                                 82

                                                 
457

- Hamidallah : op-cit. p138.  
458

- Jacque Berque : op-cit. p150.     
459

- Chouraqui : op-cit. Sourate6. 

19761505
460

 

2512
461

 



 

177 

 

                   

               83 

        84

                       

          88

 Et Noé, Nous l’avons guidé. 

 et Noé, Nou l’avions guidé. 

(Jadis) 
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 90 

 

 

                                                

شٛساوٟ عبن ث١شن ؽ١ّذ الله 

Voilà ceux qu’Allah a guidés : 

suis donc leur direction. 

Dis : « Je ne vous demande 

pas pour cela de salaire ». Ce 

n’est qu’un rappel à l’intention 

de tout l’univers.
462

 

Ceux-là, Dieu les a guides, 

donc à leur guidance te 

conforme, Dis : « Je ne vous 

demande pour autant aucun 

salaire. Ce n’est rien de moins 

qu’un Rappel à l’univers » 
463

 

Les voilà, ceux qu’Allah a 

guidés: 

dirige-toi selon leur 

guidance. 

Dis: « Je ne vous demande 

pas, 

de salaire pour cela: 

ce n’est que pour la 

Mémoire des univers. » 
464

 

 

 

            

                              90

 à leur guidance te conforme. 

                                                 
462

- Hamidallah : op-cit. p138. 
463

- Jacque Berque : op-cit. p151. 
464

- Chouraqui : op-cit. Sourate6.  

4175،176
465

 

234
466

 



 

179 

 

 suis donc leur direction. 

 Dirige-toi selon leur guidance. 

 

 100 

                                                   

شٛساوٟ عبن ث١شن ؽ١ّذ الله 

Et ils ont désigné des 

associés à Allah: les djinns, 

alors que c’est Lui qui les a 

créés. Et ils Lui ont inventé, 

dans leur ignorance, des fils et 

des filles, Gloire à Lui ! Il 

transcende tout ce qu’ils lui 

attribuent.
467

 

Ils donnent à Dieu comme 

associés les djinns, qui 

pourtant sont Sa créature ; ils 

Lui supposent des filles et des 

fils, sans la moindre science. A 

la transcendance de Dieu ne 

plaise, Lui tellement au-dessus 

de leurs fabulations ! 
468

 

Ils ont mis les Djinns pour 

associés d’Allah, 

Lui qui les a créés ! 

Ils ont inventé: « À lui des 

fils et des filles ! », 

sans savoir ! 

Gloire à lui, au-dessus de ce 

qu’ils décrivent ! 
469

 

 

 

               

                              100

                                                 
467

- Hamidallah : op-cit. p140.   
468

- Jacque Berque : op-cit. p153. 
469

- Chouraqui : op-cit. Sourate6.
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          100

          100

 Et ils ont désigné des associés à (Allah): les djinns. 

 Ils donnent (à Dieu) comme associés les djinns
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 Ils ont mis les Djinns pour associés (d’Allah).

 

 137 

                                              

                        

شٛساوٟ عبن ث١شن ؽ١ّذ الله 

Et c’est ainsi que leurs 

divinités ont enjolivé à 

beaucoup d’associateurs le 

meurtre de leurs enfants, 

afin de les ruiner et de travestir 

à leur yeux leur religion. Or si 

Allah voulait, ils ne le feraient 

pas. Laisse-les donc, ainsi que 

ce qu’ils inventent. 
472

 

De même, aux yeux de 

beaucoup d’associants se 

pare, du fait de leurs 

associés, le meurtre de leurs 

enfants : cela pour les 

exterminer, et adultérer leur 

religion. 

-Si Dieu avait voulu, ils ne 

l’eussent pas fait. 

-Laisse-les à leur fabulation.
473

 

  

Ainsi, de nombreux 

associateurs exaltent 

le meurtre de leurs 

enfants sacrifiés 

pour leurs associés. 

Ils les font périr, 

travestissant ainsi leur 

créance. 

Si Allah le décidait, ils ne le 

feraient pas : 

laisse-les à leurs 

illusions.
474

 

 

 

                        

137 

 

                                                 
472

- Hamidallah : op-cit. p145.  
473

- Jacque Berque : op-cit. p157.  
474

- Chouraqui : op-cit. Sourate6.  
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 De même, aux yeux de beaucoup (d’associants) se pare, du fait de leurs associés, le 

meurtre de leurs enfants. 

 Ainsi, de nombreux ( associateurs)  exaltent le meurtre de leurs enfants sacrifiés pour 

leurs associés. 

 Et c’est ainsi que leurs divinités ont enjolivé à beaucoup (d’associateurs) le meurtre de 

leurs enfants.
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 143 

                                                    

                    

شٛساوٟ عبن ث١شن ؽ١ّذ الله 

(Il en a créé) huit, en couples : 

deux pour les ovins, deux pour 

les caprins…dis : « Est-ce les 

deux mâles qu’Il a interdits 

ou les deux femelles, ou ce qui 

est dans les matrices des deux 

femelles ? Informez-moi de 

toute connaissance, si vous êtes 

véridiques » 
475
  

... « huit demi-couples : en 

ovins, deux ; en caprins, 

deux » ! Dis : « A-t-Il interdit 

les deux mâles ou les deux 

femelles, ou tout contenu de la 

matrice des deux femelles ? 

Instruisez-moi de science sûre, 

pour autant que vous soyez 

véridiques » 
476

 

Parmi les huit couples, 

deux d’ovins; deux de 

caprins. 

Dis: « A-t-il interdit les 

deux mâles, ou les deux 

femelles, 

ou ce que renferment les 

matrices des deux 

femelles ? 

Inspirez-moi en science, si 

vous êtes sincères ! » 
477

 

 

 

        

  143

        

                                                 
475

- Hamidallah : op-cit. p147.   
476

- Jacque Berque : op-cit. pp158,159. 
477

- Chouraqui : op-cit. Sourate6.  
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      143

  

 dis : « Est-ce les deux mâles qu’Il (a interdits) ou les deux femelles. 

 Dis : « A-t-Il (interdit) les deux mâles ou les deux femelles. 

 Dis : « A-t-il (interdit) les deux mâles, ou les deux femelles. 
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 151 

                                           

                                                

                         

شٛساوٟ عبن ث١شن ؽ١ّذ الله 

Dis: Venez, je vais réciter ce 

que votre Seigneur vous a 

interdit: ne Lui associez rien; 

et soyez bienfaisants envers 

vos père et mère. Ne tuez pas 

vos enfants pour cause de 

pauvreté. Nous vous 

nourrissons tout comme eux. 

N’approchez pas des 

turpitudes ouvertement, ou en 

cachette. Ne tuez qu’en toute 

justice la vie qu’Allah a faite 

sacrée. Voilà ce qu’(Allah) 

vous a recommandé de faire ; 

peut-être comprendrez-vous. 
481

 

Dis : « Venez ! que je vous 

énonce ce que votre Seigneur 

vous interdit : ne pas Lui 

associer qui que ce soit ; à 

l’égard de père et mère, se 

comporter bellement ; ne pas 

tuer vos enfants sous prétexte 

d’indigence : c’est Nous qui 

les pourvoirons eux et vous ; 

n’approchez pas de la 

turpitude, ou patente ou 

clandestine ; ne pas tuer une 

âme-Dieu la protège d’un 

interdit-si ce n’était à bon 

droit… 

-Voilà ce que Dieu vous 

recommande, escomptant que 

vous raisonniez 
482

    

Dis: « Montez, je vous 

avertirai 

de ce que votre Rabb vous 

interdit. 

Ne Lui associez rien. 

Excellez avec vos parents. 

Ne tuez pas vos enfants par 

crainte de la misère. 

Nous veillerons à votre 

subsistance comme à la 

leur. » 

Éloignez-vous des vices, 

apparents ou cachés. 

Ne tuez personne sans droit. 

Allah l’interdit. 

Voilà ce qu’il vous 

ordonne. 

Peut-être discernerez-

vous?
483

  

 

                         

                                            

                                       

                                                 
481

- Hamidallah : op-cit. p148.  
482

- Jacque Berque : op-cit. p160.  
483

- Chouraqui : op-cit. Sourate6.  
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151                                    

  ( 31

 Et ne tuez pas vos enfants par crainte de pauvreté ; c’est Nous qui 

attribuons leur subsistance, tout comme à vous. Les tuer, c’est vraiment, 

un énorme pêché.
484

 

 Ne tuez pas vos enfants par crainte de la pénurie : à Nous de leur octroyer 

comme à vous subsistance.
485

 

 Ne tuez pas vos enfants par crainte du besoin. Nous les pourvoirons 

comme vous-mêmes. Si vous les tuez, c’est une grande faute.
486

 

 

                                                 
484

 - Hamidallah : op-cit. p285. 
485

 - Jacques Berque : op-cit. p297.
486

 - Couraqui : op-cit. Sourate 17.    
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 Nous vous nourrissons tout comme eux. 

 Nous veillerons à votre subsistance comme à la leur. 

 

 c’est Nous qui attribuons leur subsistance, tout comme à vous  

 à Nous de leur octroyer comme à vous subsistance  

 Nous les pourvoirons comme vous-mêmes. 

 

                                                 

13232
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     

                 179

 C’est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie  

 Dans l’exercice du talion, vous pouvez gagner une vie  

 )Pour vous(, le talion sauvegarde la vie. 

 

      

   2

 Louange à Allah, Seigneur de l’univers
492 

 Louange à Dieu, Seigneur des univers
493 

 La désirance d’Allah, Rabb des univers,
494 

                                                 
492

 - Hamidallah, Mouhammad  op-cit. p 1. 
493

- Berque, Jacques : op-cit. p 23.    
494

-Chouraqui, André : op-cit. Sourate 1. 
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                36 

 Louange à Allah, Seigneur des cieux et Seigneur de la terre: Seigneur de l’univers
495

 

 A Dieu la louange, Seigneur des cieux, Seigneur de la terre, Seigneur des  univers
496

 

 Désirance d’Allah, le Rabb des ciels, le Rabb de la terre, le Rabb des univers
497

 

 

 

          

122

 c’est en Allah que les croyants doivent placer leur confiance.
498

 

 et qu’à Dieu n’ont qu’à s’en remettre les croyants.
499

 

 Allah, l’appui de tous les adhérents.
500

 

                                                 
495

- Hamidallah : op-cit. p 502. 
496

- Jacque Berque : op-cit. p 534.    
497

- Chouraqui : op-cit. Sourate 45. 
498

- Hamidallah : op-cit. p66.  
499

- Jacque Berque : op-cit. p84.     
500

- Chouraqui : op-cit. Sourate3. 
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      

          160

 La fraude de ceux qui judaïsent, en ce qui leur est permis, nous a fait leur interdire 

d’excellents aliments, qui leur étaient permis.
501

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 

501
- Chouraqui : op-cit. Sourate4. 
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 “Le professeur efface le tableau.”  
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      49

-C’était là une grande épreuve de la part de votre Seigneur. ( Hamidallah)

-en quoi il y avait rude épreuve venue à vous de votre Seigneur. (Berque)

-c’était l’épreuve grandiose de votre Rabb. (Chouraqui)
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Résumé : 

 

Le traitement de l’inversion dans la traduction du 

Saint Coran. le premier quart du Coran. 

 Etude analytique et comparative. 

 

       La présente recherche, qui s’inscrit dans le cadre de l’analytique de la 

traduction, vise à étudier les différentes manières dans lesquelles l’inversion est 

traitée dans la traduction du Coran en français. 

      Il s’agit d’examiner les choix (les décisions pour ainsi dire) de trois traducteurs 

à savoir : Mohammed HAMIDALLAH, Jacques BERQUE et André 

CHOURAQUI en vue de rendre en français les valeurs sémantiques et rhétoriques 

des termes inversés arabes dans le premier quart du Coran. 

     La problématique est de s’interroger comment les termes inversés arabes dans 

le Coran sont rendus en français par les trois traducteurs mentionnés ci-dessus. Il 

s’agit de savoir si les traducteurs ont pris en considération les valeurs sémantiques 

et rhétoriques des termes inversés arabes apportées par le contexte  des versets et 

des sourates ou non, et quelles sont les techniques et les procédures que les 

traducteurs doivent mettre en place pour rendre ces valeurs aux termes inversés 

dans les versets coraniques ?. Les traducteurs, quant à eux, ont-ils procédé de la 

même manière vis-à-vis de la traduction des termes inversés figurant dans le 

Coran ?. Ont-ils opté pour la traduction littérale, en gardant le même ordre des 

mots lors de la traduction des mots inversés arabes dans le Coran ?. Ou bien ont-ils 

été attentifs aux apports du contexte en optant à la traduction interprétative qui met 

l’accent sur le sens et le vouloir dire de l’auteur.   

     La recherche en thème de l’inversion et son interférence avec la traduction du 

Coran nous a retenue parce qu’elle semble être d’un apport aux études faites dans 
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le domaine de l’analytique de la traduction. Aussi l’étude critique d’une traduction 

portant sur un aspect bien déterminé semble être, croyons-nous, plus pragmatique ; 

car elle mène droit au but mieux que celle ayant pour objet l’appel à la prohibition 

ou à la permission de traduire le Coran ou son exégèse. 

     L’inversion est l’un des procédés linguistiques conférant à la langue une 

certaine flexibilité. Elle permet d’affranchir l’interlocuteur de la contrainte spatiale 

réservée à chaque catégorie de mots ce qui est considéré comme une transite  d’une 

langue fonctionnelle à une langue créative. Celle-là ne doit pas se contenter de 

transmettre le message, mais aussi de se pencher sur la stylistique afin de la rendre 

plus créative. 

    Nous nous sommes intéressés à l’inversion dans la mesure Où elle accorde de 

l’importance aux significations voulues, à travers le déplacement des mots dans la 

traduction vers le français du 1
er
 quart du Coran chez Mohammed 

HAMIDALLAH, Jacques BERQUE et André CHOURAQUI. 

Par ailleurs, la traduction du Coran est à la fois difficile et controversée à tel point 

qu’un bon nombre de savants s’y opposent. 

    Toutefois, c’est le sens qui prime dans la traduction du Coran , c’est pourquoi il 

faut s’en occuper instantanément.  

    Les traducteurs du Coran optent pour la traduction interprétative en tant que 

méthodologie. Selon les théoriciens de la traduction du Coran, la traduction 

interprétative consiste à traduire le sens vers une autre langue. Dans ce cas, son 

exégète interprète les versets selon sa compréhension personnelle comme s’il 

déclare : « C’est ma propre compréhension de ce verset ». Autrement dit, la 

traduction interprétative est la traduction d’une personne. Par conséquent, elle 

exclut d’autres interprétations du sens du Coran. Elle renferme plutôt ce dont-il est 

parvenu à l’exégète ou au traducteur. 

Le courant interprétatif est en fait largement admis parce qu’il, entre autre : 

 Rassure que la traduction n’est plus celle du Coran mais de son 

interprétation. 
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 Prend en charge la traduction de certains concepts spécifiques au Coran face 

auxquels la traduction littérale est restée inapte. 

    Cette recherche est donc une tentative de réflexion sur les méthodes dont les 

trois traducteurs, sus-cités se servent pour rendre compte du phénomène de 

l’inversion dans le 1
er
 quart du Coran. Pour ce faire, on procède comme suit : 

 Analyser et comparer les traductions au texte source ; ainsi que les comparer 

entre elles tout en les soumettant aux théoriciens spécialisés de la traduction.       

 

    Pour répondre aux questions soulevées, nous avons divisé le présent mémoire en 

une partie introductive et trois chapitres, outre l’introduction et la conclusion. La 

partie introductive, quant à elle, vise à cerner le cadre méthodologique du 

mémoire ; tout en essayant de bien déterminer la problématique de la recherche et 

de préciser sa terminologie, nous avons indiqué que nous n’avons pas trouvé, 

d’après nos connaissances et capacités  de recherches une étude précédente traitant 

le même sujet que le nôtre. Aussi avons-nous présenté notre corpus qui consiste en 

les trois traductions ci-dessus mentionnées dans lesquelles nous allons examiner 

comment les termes inversés arabes dans le Coran sont rendus.  

    La méthode adoptée, étant descriptif par essence, ne peut pas se passer des 

moyens méthodologiques primordiaux en l’occurrence l’analyse, notamment 

sémantique, et la comparaison basée essentiellement sur la confrontation de la 

traduction à l’original. 

     Le premier chapitre a été consacré pour l’étude de l’inversion en arabe et en 

français. Celle-ci peut-être définit comme un phénomène linguistique consistant en 

la transposition et le changement de l’ordre dans lequel les mots sont 

ordinairement rangés dans le discours. L’ordre des mots est ordinairement soumis 

à des règles fixes et pour ainsi dire naturelles, régies par la grammaire et propres au 

déroulement d’une pensée claire et précise. Mais il se produit souvent, dans la 

phrase, des inversions de toutes sortes, motivées par divers raisons. 
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   En fin du chapitre nous avons parlé de l’inversion dans le Coran au niveau de la 

phrase verbale et la phrase nominale. 

   Le deuxième chapitre, qui a pour objectif de discuter quelques questions 

concernant la traduction coranique, traite de la question de l’inimitabilité du coran 

et son incomparabilité « î’djaz » en relevant ses caractéristiques rhétoriques et ses 

spécificités stylistiques et sémantiques. Ainsi nous avons abordé le contexte qui 

joue un rôle primordial dans la détermination du sens des mots inversés dans les 

versets coraniques. Puis, nous avons donné un bref historique des traductions du 

Coran vers le français ainsi que d’autres langues comme l’anglais, l’allemand et 

l’espagnol, etc. 

    Dans la deuxième partie de ce chapitre, nous avons abordé les deux théories de 

la traduction du Coran. Les tenants du courant littéraliste misent beaucoup sur la 

forme et accorde pratiquement toute l’importance à la lettre. Ils soulignent que la 

langue est loin d’être un simple transporteur de messages, car forme et contenu 

sont intimement liés, voir même indissociables, et que c’est la forme, la langue, qui 

oriente et façonne la manière de percevoir le vécu de n’importe quelle société. 

Quant aux  tenants du courant interprétatif, ils misent  l’accent sur l’action de 

déverbalisation, séparer la forme du contenu, trouver le vouloir dire de l’auteur et 

capter le sens (le message) et laisser tomber la lettre. 

   Dans le troisième chapitre, qui présente la partie pratique, nous avons essayé de 

commenté les trois traductions de chaque verset contenant des termes inversés. Il 

s’agit d’examiner les choix traductologiques de chaque traducteur en vue de rendre 

les valeurs sémantiques et rhétoriques des termes inversés arabes. 

   Nous nous sommes servis des propos des grands exégèses pour le commentaire 

des traductions. Parmi ces exégèses nous mentionnons Tabari, Ibn Kathir, Tossi, 

Fakhreddine Razi, et  Zamakhchari. 

    Après avoir analysé la traduction des versets contenant les termes inversés, nous 

avons constaté que Hamidallah était le plus attentif, parmi les trois, aux valeurs 

sémantiques et rhétoriques des termes inversés dans les versets coraniques. 
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    Les résultats obtenus de la présente étude sont les suivants : 

 Les trois traducteurs ont procédé de différentes manières vis-à-vis de 

l’inversion des termes arabes aux versets coraniques. 

 Quant à Chouraqui, lui, il colle trop à la lettre, il garde souvent l’ordre des 

mots inversés dans les versets coraniques. 

 Quant aux autres traducteurs, Hamidallah et Berque, ils misent souvent 

l’accent sur les termes inversés et cherchent des techniques et des 

expressions adéquates qui peuvent rendre les valeurs sémantiques et 

rhétoriques de ces termes. 

 Multiplier les traductions du Saint Coran peut être un facteur favorable à une 

meilleure compréhension de ce Livre. 

 Les exégèses coraniques semblent être d’une grande utilité dans la 

compréhension et l’interprétation du Coran, et surtout sa traduction. 

    Pour conclure, il est de grande importance d’avancer que le thème de l’inversion 

ne peut que partiellement être traité dans un mémoire d’un peu plus d’une centaine 

de page. Nous estimons que nous avons abordé l’un des aspects éminents de sa 

présence dans le Saint Coran dans sa relation avec l’acte de traduire. 
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Summary: 

 

Dealing with word order in the translation of the 

Holy Qur’an. the first quarter. Analytic and 

comparative Study.    

 

       It is considered as one of the most important linguistic phenomena, the issue of 

word order gives to the language its flexibility and elasticity. It allows, henceforth, 

the speaker to move freely and to step beyond the set of relationships that govern 

the words within the speech, and to leave it out is a sort of bringing the use of 

language from its communicative utility into the creative use of the language. 

     And once the self-interested use of language gets into the bosom of the 

literature world, therein it acquires a new feature imposed by the nature of the 

literature. The aim, then, is no longer to just convey the meaning but to convey it in 

enjoying and pleasing way and thus the language becomes an aesthetic tool. 

      I have dealt with this phenomenon as far as the meanings are concerned by the 

issue of word order in the translation of the 1
st
 quarter of the Holy Qur’an carried 

out by Hamid Allah, Jacques Berque and André Chouraqui. 

The main question to be asked here is: how the inversed Arab words are dealt with 

in the translation of the Holy Qu’ran? Did translators translate inversed words 

using the literal theory or the interpretative one?  

   Translating the Holy Qur’an into another language is verily a complex task full 

of difficulties and slipperiness. 

    Many Ulama (Islamic scholars) opposed the idea of translating the Holy Qur’an 

.And, truly speaking, the meaning is the mainstay of the Qur’an translation, it 

must, therefore, be given a high focus and consideration. 

 the Qur’an translators have suggested the method of the explanatory translation 

(by the explanation- interpretation-construal translation) to be adopted 
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.Explanatory Translation, as seen by Qur’an translators, means: to explain the 

speech and clarify its meaning in another language .In such case, he who explains, 

indeed, is clarifying the speech according to his own understanding, as if he says to 

people: this is the meaning of the verse as I have understood it. In other words, we 

can say that the explanatory translation is: translation according to one person own 

understanding, and an individual version that does not carry different potential 

interpreting aspects of the Qur’an meanings. 

  In fact, the community of Ulama appreciated the method of explanatory 

translation for many reasons, such as: it removes the illusion that the translation 

could be the Qur’an itself. Moreover, the explanatory method can resolve the 

problem of communicating the specific concepts in the Qur’an and that the literal 

translation can not convey in any way. 

   The present study is an attempt to inspect and analyse the different approaches 

through which the three mentioned translators have dealt with the phenomenon of 

word order in the 1st quarter of the  Holy Qur’an translation .On the one hand ,to 

analyse and compare between  the translations and the original text, on the other 

hand , to compare between the translations one another, as well as to expose the 

methods followed  by the translators to theoreticians views and  of those experts 

working in translation studies .  

The results obtained from this research are: 

 The three translators proceed in different manners towards the translation of 

the inversed Arab words in the Holy Qur’an. 

 Chouraqui adopts the literal translation and save the same order of the words 

in the verses. 

 Berque and Hamidallah seem to be aware about the phenomenon of 

inversion. He has really attempted to use adequate techniques and 

expressions to render almost of the semantic and rhetoric values of the 

inversed Arab words in the verses. 
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The research in the Qur’an translation criticism remains a field worthy of 

interest, and we shall be satisfied if our thesis can be considered as a 

contribution to that domain.   

 

 

 

 

 فهرس ترجمات

 مىاضع

 انتقديم وانتأخير
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رقى 

الآيت 

 انتزجًت الآيت

 أَدري شىراكي جاك بيزك حًيد الله  

انفاتحت

:1 

 

    
Louange à Allah Louange à Dieu La désirance 

d’Allah 

://5 
          

C’est Toi(Seul) 

que nous 

adorons, et c’est 

Toi(Seul) dont 

nous implorons 

secours 

C’est Toi que 

nous adorons, 

Toi de qui le 

secours 

implorons 

Toi, nous te 

servons,Toi, 

nous te 

sollicitons 

:انبقزة

3 
            

et dépensent 

(dans 

l’obéissance à 

Allah), de ce que 

Nous leur avons 

attribué 

font dépense sur 

Notre attribution 

et prodiguent ce 

dont nous les 

pourvoyons 

://5 
       

et qui croit 

fermement à la 

vie future 

ils ont certitude, 

eux, de la vie 

dernière 

dans la certitude 

de l’Autre 

monde 

://10 
         

Il y a dans leur 

cœurs une 

maladie (de 

doute et 

d’hypocrisie) 

Ils y avait une 

maladie dans 

leur cœur 

À la maladie de 

leur cœur 

://30 
             

Je vais établir sur 

la terre un 

vicaire « Khalifa 

» 

Je vais instituer 

un lieutenant sur 

la terre 

je mettrai sur 

terre un calife 

://43 
             

Et accomplissez 

la Salãt, et 

acquittez la 

Zakãt 

Accomplissez la 

prière, acquittez 

la purification 

Élevez la prière, 

donnez la dîme 

://48 
       

Et ils ne seront 

point secourus 

non plus qu’ils 

ne trouveront, 

eux, de secourant 

nul n’étant 

secouru 

://49 
           

C’était là une 

grande épreuve 

de la part de 

votre Seigneur 

en quoi il y avait 

rude épreuve 

venue à vous de 

votre Seigneur 

c’était l’épreuve 

grandiose de 

votre Rabb 

://61 
        

          

  ... 

L’avilissement et 

la misère 

s’abattirent sur 

eux ; ils 

encoururent la 

colère d’Allah 

Dès lors leur 

furent infligées 

la vilenie et la 

bassesse ; ils 

prirent site dans 

le ressentiment 

de Dieu 

Alors 

l’avilissement et 

la pauvreté les 

frappent avec le 

courroux d’Allah 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



 

208 

 

 

://87 
             

 

 

Vous traitiez les 

uns d’imposteurs 

et vous tuiez les 

autres 

 

votre orgueil 

démentit les uns 

et mit à mort les 

autres 

traitant certains 

d’entre eux de 
menteurs, 

et, certains, en 

les tuant 

://94 
          

     

Si l’Ultime 

demeure auprès 

d’Allah est pour 

vous 

S’il est vrai que 

la demeure 

dernière auprès 

de Dieu vous soit 

réservée 

Selon vous, 

l’Autre 

Demeure, chez 

Allah, est hors de 

l’atteinte des 

hommes 

 

 

 

://124 

 

 

                 

               

    

 

 

 

quand ton 

Seigneur eut 

éprouvé 

Abraham par 

certains 

commandement

s, et qu’il les eut 

accomplis, le 

Seigneur lui 

dit : « Je vais 

faire de toi un 

exemple à 

suivre pour les 

gens » 

 

 

 

Lors Abraham, 

son Seigneur 

l’éprouva par 

des paroles, 

auxquelles 

Abraham satisfit 

totalement. 

« Moi, dit Dieu, 

Je t’institue en 

modèle pour les 

hommes 

 

 

 

Quand son 

Rabb éprouve 

Ibrâhim par des 

paroles et qu’il 

les accomplit, Il 

dit: « Je 

t’institue Imâm 

des humains. » 

://136 
       

Et à Lui nous 

sommes soumis 

c’est à Lui que 

nous nous 

soumettons 

nous sommes 

pacifiés en Lui 

://172 
     

si c’est Lui que 

vous adorez 

pour autant que 

vous soyez de 

Ses adorateurs 

si vous le servez 

://179 
           

C’est dans le 

talion que vous 

aurez la 

préservation de 

la vie 

Dans l’exercice 

du talion, vous 

pouvez gagner 

une vie 

Pour vous, le 

talion 

sauvegarde la vie 

آل 

عًزاٌ 

://120 

           
Allah connait 

parfaitement tout 

ce qu’ils font 

Tout ce qu’ils 

peuvent faire, 

Dieu l’encercle 

Allah, en ce 

qu’ils font, les 

cerne 

 

 

://122 

                 

 

c’est en Allah 

que les croyants 

doivent placer 

leur confiance 

et qu’à Dieu 

n’ont qu’à s’en 

remettre les 

croyants 

Allah, l’appui de 

tous les 

adhérents 

://140 
           ... 

pareille blessure 

atteint aussi 

blessure pareille 

affligea l’autre 

une plaie 

semblable a déjà 
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l’ennemi peuple touché le peuple 

:انُساء

160 
        

                 

C’est à cause des 

iniquités des 

Juifs que Nous 

leur avons rendu 

illicites les 

bonnes 

nourritures qui 

leur étaient 

licites 

Donc à raison 

d’une iniquité 

imputable aux 

tenants du 

Judaïsme, Nous 

leur interdîmes 

des choses 

bonnes, qui leur 

étaient licites 

La fraude de 

ceux qui 

judaïsent, en ce 

qui leur est 

permis, 

nous a fait leur 

interdire 

d’excellents 

aliments, 

qui leur étaient 

permis 

 :انًائدة

://70 
     

ils en traitent 

certains de 

menteurs et ils 

en tuent d’autres 

ils démentaient 

les uns, en 

tuaient d’autres 

ils accusaient les 

uns de mensonge 

et tuaient les 

autres 

:الأَعاو

14 
              

Devais-je 

prendre pour 

allié autre 

qu’Allah 

Irais-je me 

donner comme 

protecteur un 

autre que dieu 

Changerais-je 

d’Allah, 

prendrais-je un 

autre protecteur 

://59 
         

C’est Lui qui 

détient les clefs 

de 

l’Inconnaissable 

Il tient les clefs 

du mystère 

À lui, les clés du 

mystère 

://73 
             

Sa parole est la 

vérité. A Lui, 

(seul,) la royauté 

Sa parole est 

Vérité. A Lui la 

royauté 

Son Verbe : la 

vérité. 

Le Jour où il sera 

soufflé dans le 

cor, 

à lui le 

Royaume 

://84 
             

  .... 

Nous les avons 

guidés tous les 

deux. Et Noé, 

Nous l’avons 

guidé auparavant 

les guidâmes 

tous trois ; et 

Noé, Nous 

l’avions guidé 

avant lui 

que nous avons 

guidés. 

Jadis, de sa 

descendance, 

://90 
     .... 

suis donc leur 

direction 

donc à leur 

guidance te 

conforme 

dirige-toi selon 

leur guidance 

://100 
           .... 

Et ils ont désigné 

des associés à 

Allah: les djinns 

Ils donnent à 

Dieu comme 

associés les 

djinns 

Ils ont mis les 

Djinns pour 

associés d’Allah 

://137 
      

       

           

leurs divinités 

ont enjolivé à 

beaucoup 

d’associateurs le 

meurtre de leurs 

enfants 

aux yeux de 

beaucoup 

d’associants se 

pare, du fait de 

leurs associés, le 

meurtre de leurs 

enfants 

de nombreux 

associateurs 

exaltent 

le meurtre de 

leurs enfants 

sacrifiés 

pour leurs 

associés 
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://143 

 

 

 

 

           

   

dis : « Est-ce les 

deux mâles qu’Il 

a interdits ou les 

deux femelles 

Dis : « A-t-Il 

interdit les deux 

mâles ou les 

deux femelles 

Dis: « A-t-il 

interdit les deux 

mâles, ou les 

deux femelles 

://151 
         .... 

Nous vous 

nourrissons tout 

comme eux 

c’est Nous qui 

les pourvoirons 

eux et vous 

Nous veillerons à 

votre subsistance 

comme à la leur 
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